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synonyms in the study of any language is a matter of the 
utmost importance.” With clear and concise definitions, 
Berry distinguishes 293 synonyms and provides a useful 
tool for every student of the New Testament. 

Berry’s synonym studies were originally part of his book 
A New Greek-English Lexicon to the New Testament, published 
by Wilcox Follett in 1897. This volume contained a I 10- 
page lexicon plus a 21-page excursus on various syno¬ 
nyms. Although the lexicon gave definitions of words, as 
most language dictionaries do, it also presented informa¬ 
tion about 1 61 synonyms (with an additional 132 in the ex¬ 
cursus). Unfortunately, the synonym material from both 
the lexicon and the excursus has not been greatly used 
because these two portions have appeared for a num¬ 
ber of years now as appendixes in Berry's Interlinear Greek- 
English New Testament. The present edition includes not only 
Berry's excursus but also the synonym discussions from the 
lexicon. 
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(1) Trench’s Synonyms of the New Testament have been com¬ 
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Preface to the New Edition 


Berry's synonym studies were originally part of his book A New 
Greek-English Lexicon to the New Testament, published by Wil¬ 
cox & Follett in 1897. This volume contained a 110-page lexicon 
plus a 21 -page excursus on various synonyms. Although the lexi¬ 
con gave definitions of words, as most language dictionaries do, it 
also presented information about 161 synonyms (with an addi¬ 
tional 132 in the excursus). Unfortunately, the synonym material 
from both the lexicon and the excursus has not been greatly used 
because these two portions have appeared for a number of years 
now as appendixes in Berry’s Interlinear Greek-English New 
Testament. This neglect has been particularly true of the synonym 
analysis in the lexicon, since this analysis can be found only by 
using the book’s index. The present edition includes not only 
Berry’s excursus (Part 1) but also all the synonym discussions from 
the lexicon, with the latter material being in both Part 1: Synonym 
Distinctions and Part 3: Synonym Groupings With Index to 
Bauer’s Greek English Lexicon. 

Without a doubt, the classic book on synonyms is R. C. 
Trench’s Synonyms of the New Testament. Trench discussed 323 
synonyms and suggested 244 more in the preface to his eighth 
edition, but his extensive use of Latin has rendered many parts of 
his work unintelligible to most Bible students today. Although 
Berry used Trench and others (see footnote on pagelQ), he avoided 
lengthy treatises; indeed, his studies of 293 synonyms are marked 
by clarity and conciseness. In Trench’s and Berry’s books, most of 
the major synonyms and many of the minor ones are either defined 
or grouped; so all the synonym listings from Trench’s preface and 
text have been combined with those in Berry’s lexicon and excur¬ 
sus to produce 574 synonym groupings. All these synonym 
groupings have been indexed to the recently released second Eng¬ 
lish edition of Walter Bauer’s Greek-English Lexicon of the New 
Testament, which supplies bibliographical data and extrabiblical 
references necessary for synonym differentiations. 

There have been a number of word-study books published 
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subsequent to both Trench’s and Berry’s volumes, the most nota¬ 
ble being Kittel and Friedrich’s Theological Dictionary of the New 
Testament and Brown's New International Dictionary of New 
Testament Theology. Neither of these works has dealt solely with 
synonyms, but both have pointed out the implications, connota¬ 
tions, and applications of some word meanings and thus have 
provided a base for distinguishing certain synonyms. Because 
Brown’s 3-volume set is more concise and up-to-date than Kittel 
and Friedrich’s 10-volume set, the total synonym list from both 
Trench and Berry has been indexed to the former, though the 
diligent student will want to consult the 10-volume work. In fact, 
such a student can add to Trench’s and Berry’s lists by examining 
the entries in recent word-study books. 

In light of the need for a new book devoted solely to New 
Testament synonyms, it is hoped that the present volume will be a 
catalyst to scholars and, in the process, will help the Bible student 
to appreciate the Swiftian phrase—‘'proper words in proper 
places.” 

The Publisher 



Preface to the First Edition 

A careful discrimination between synonyms in the study of 
any language is a matter of the utmost importance, and also 
consequently of considerable difficulty. But there are some con¬ 
siderations which make a treatment of the synonyms of the New 
Testament especially difficult and especially necessary. The Greek 
language in classical times was one which was admirably adapted 
for expressing fine shades of meaning, and therefore one which 
abounded in synonyms. In later Greek, outside of the New Testa¬ 
ment. some of these distinctions were changed or modified. The 
writers of the New Testament were men of Semitic habits of 
thought and expression. They also had theological and ethical 
teachings to impart which were far more profound and spiritual 
than had been conveyed by the Greek language previous to that 
time. These and other facts affecting the New Testament Greek 
necessarily modify the meaning of many of the synonyms there 
used, in some cases effecting a complete transformation. 

The object in the present treatment is to consider the New 
Testament usage. Hence, the distinctions of classical Greek are 
stated only so far as they are also found in New Testament usage, 
or are of importance for determining the latter. For a discrimina¬ 
tion of the distinctive meanings of New Testament synonyms, 
three things must usually be considered: 

First, the etymological meaning of the words; 

Second, the relations in which the words are found in classical 
Greek; 

Third, the relations in which they are found in New Testament 
Greek, the last being often the chief factor. 

The use of the words in the Septuagint is also important, for their 
connection with the Hebrew words which they are used to translate 
often throws light on their meaning. 

The discussions here given aim to be brief, but yet to outline 
clearly the important and fundamental differences of meaning. 
Some words which are often given in works on this subject have 
been omitted, for the reason that the definitions as given in the 
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Lexicon sufficiently indicate the important distinctions. There has 
been added, however, a consideration of some other words which 
are not so commonly included. 

The chief works from which material and suggestions have been 
drawn are mentioned in the Introduction to the Lexicon.* 

The reason is stated in the Introduction to the Lexicon why in 
some cases the same word is treated both in the synonyms of the 
Lexicon itself, and also in this place.t In every such instance the 
treatment here is to be regarded as supplementary to that in the 
Lexicon proper. 

The synonyms here discussed do not belong exclusively nor 
chiefly to any one class of words. Both theological and non- 
theological terms are included. The aim has been to consider all the 
synonyms most likely to be confounded with one another, i.e., all 
those most important, for practical use, to the average student of 
the New Testament. 


‘"Much materia] has been drawn from R. C. Trench. Synonyms of the New 
Testament, and from the New Testament Lexicons of Thayer and Cremer. as 
well as from the small ones of Green and Hickie.” 

t'‘The original plan in reference to Synonyms was to give in the Lexicon itself 
definitions of a few of the most important ones. After most of the Lexicon was 
in type, however, it was decided, in view of the importance of the subject, that 
a very helpful feature would be a special section devoted to Synonyms. This 
has accordingly been prepared. The result is. of course, that a few words 
already treated in the Lexicon have here been given a fuller treatment." [This 
duplication has been eliminated in the 1979 edition except for cases where the 
lexicon gave additional information ] 


10 



PART 1 

Synonym Distinctions 



Pages 13-33 are Berry's excursus on synonyms in the origi 
nal book A New Greek-English Lexicon to the New Testament 
Pages 35-39 are from the lexicon itself. 



SYNONYM DISTINCTIONS 


§ l. Holy, sacred, pure. 

Uptk, o<no$ t ayios, ayixk, otpvfc. 

None-of these words in classical Greek has necessarily any moral 
significance. Those which now have such a meaning have developed it in 
Biblical Greek. Ltprfs means sacred , implying some special relation to God, 
so that it may not be violated. It refers, however, to formal relation rather 
than to character. It designates an external relation, which ordinarily is not 
an internal relation as well. It is used to describe persons or things. This 
is the commonest word for holy in classical Greek, and expresses their usual 
conception of holiness, but it is rare in the N.T. because it fails to express 
the fullness of the N.T. conception, ixrios, used of persons or things, 
describes that which is in harmony with the divine constitution of the moral 
universe. Hence, it is that which is in accordance with the general and 
instinctively felt idea of right, “ what is consecrated and sanctioned by 
universal law and consent" (Passow), rather than what is in accordance with 
any system of revealed truth. As contrary to oaios, i.e. t as avo<rta f the 
Greeks regarded, e.g., a marriage between brother and sister such as was 
common in Egypt, or the omission of the rites of sepulture in connection 
with a relative. dyios has probably as its fundamental meaning separation , 
i.e. y from the world to God’s service. If not the original meaning, this at 
iny rate is a meaning early in use. This separation, however, is not chiefly 
external, it is rather a separation from evil and defilement. The moral 
signification of the word is therefore the prominent one. This word, rare 
and of neutral meaning in classical Greek, has been developed in meaning, 
so that it expresses the full N.T. conception of holiness as no other does, 
iyvds is probably related to aytos. It means specifically pure . But this may 
be only in a ceremonial sense, or it may have a moral signification. It some¬ 
times describes freedom from impurities of the flesh. o-«|tv 6 $ is that which 
inspires reverence or awe . In classical Greek it was often applied to the 
gods. But frequently it has the lower idea of that which is humanly vener¬ 
able, or even refers simply to externals, as to that which is magnificent, 
grand, or impressive. 


§ 2. Sin. 

dpaprLa, apaprrjpa, aaefitia, Trapanorj , avopia, Trapavopia, 7 Tapd(3curis t 

TTapd’7T"T<~pa t ayv6r/pa t f)TTTjpa. 

iL\ULpria meant originally the missing of a mark. When applied to 
moral things the idea is similar, it is missing the true end of life, and so it is 
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SYNONYM DISTINCTIONS 


used as a general term for sin. It means both the act of sinning and the 
result, the sin itself, i^apr^^ia means only the sin itself, not the act, in its 
particular manifestations as separate 'deeds of disobedience to a divine law. 
d<ripcia is ungodliness , positive and active irreligion, a condition of direct 
opposition to God. irapaKofi is strictly failing to hear , or hearing carelessly 
and inattentively. The sin is in this failure to hear when God speaks, and 
also in the active disobedience which ordinarily follows, dvopfa is lawless¬ 
ness, contempt of law, a condition or action not simply without law, as the 
etymology might indicate, but contrary to law. The law is usually by 
implication the Mosaic law. ‘irapavopfa occurs only once, 2 Pet. ii. r 6 , and is 
practically equivalent to avopUi. Trapdpacm is transgression, the passing 
beyond some assigned limit. It is the breaking of a distinctly recognized 
commandment. It consequently means more than apaprla. irapdirrcopia is 
used in different senses, sometimes in a milder sense, denoting an error, 
a mistake, a fault; and sometimes meaning a trespass, a willful sin. dyv 6 i]fia 
occurs only once, Heb. ix. 7 . It indicates error , sin which to a certain 
extent is the result of ignorance. ■fjTTqp.a denotes being worsted, defeated. 
In an ethical sense it means a failure in duty , a fault . — All these different 
words may occasionally but not usually be used simply to describe the same 
act from different points of view. The fundamental meanings of these words 
may well be summed up in the language of Trench ; Sin "may be regarded 
as the missing of a mark or aim : it is then dpaprla or ap-dpr^pa ; the over 
passing or transgressing of a line : it is then irapd&aais ; the disobedience to 
a voice : in which case it is irapaKOTf ; the falling where one should have stood 
upright: this will be irapdirTwpa ; ignorance of what one ought to have 
known: this will be ayvoTjpa ; diminishing of that which should have been 
rendered in full measure, which is fji-rqpa ; non-observance of a law, which 
is dvopla or 7 Tapavapia." 


ft 3. Sincere. 

d'TrXoik, atce'paios, dtcatcos, a£o\oc. 

iirXovs is literally spread out without folds , and hence means single, 
simple, without complexity of character and motive. In the NT. this idea 
of simplicity is always favorable; in classical Greek the word is also occasion 
ally used in an unfavorable sense, denoting foolish simplicity, delpaios alsi 
means simple, literally free from any foreign admixture , unadulterated, free 
from disturbing elements. d*a*os in Heb. vii. 26 means one in whom exists 
lbsence of all evil, and so by implication the presence of all good. It passes 
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SYNONYM DISTINCTIONS 


also through the merely negative meaning of absence of evil, found in S. p 
to the unfavorable meaning of simple, easily deceived, credulous, which is 
found in Ro. xvi. 18. £ 5 oXos, occurring only in I Pet. ii. 2, means sincere , 
unmixed\ without guile. 


g 4 . Sins of the tongue. 

pvpcXoyia, auj^gpoXo^fla, tin pair t\ia. 

|i*poXo yia t used only once in the N.T., is foolish talking , but this in 
the Biblical sense of the word foolish, which implies that it is also sinful. 
It is conversation which is first insipid, then corrupt. It is random talk, 
which naturally reveals the vanity and sin of the heart. aUrxpoXoyia, also 
used once, means any kind of disgraceful language, especially abuse of 
others. In classical Greek it sometimes means distinctively language which 
leads to lewdness. cvTpcnrcXia, occurring once, originally meant rersatility 
in conversation. It acquires, however, an unfavorable meaning, since 
polished, refined conversation has a tendency to become evil in many ways. 
The word denotes, then, a subtle form of evil-speaking, sinful conversation 
without the coarseness which frequently accompanies it, but not without its 
malignity. 


§ 5. Shame, disgrace. 
alSon, alo^vor), ivTpoTrrj , 

al&fc is the feeling of innate moral repugnance to doing a dishonorable 
act. This moral repugnance is not found in wUrxvvii, which is rather the 
feeling of disgrace which results from doing an unworthy thing, or the fear 
of such disgrace which serves to prevent its being done, aitim is thus the 
nohler word, aiagv^n having regard chiefly to the opinions of others, alb* 
is the fear of doing a shameful thing, aia^vin) is chiefly the fear of being 
found out. “ cu&i? would always restrain a good man from an unworthy act, 
while alayyvj) might sometimes restrain a bad one” (Trench). ivrpoirq 
stands somewhat between the other two words in meaning, but in the N.T. 
leans to the nobler side, indicating that wholesome shame which leads a man 
to consideration of his condition if it is unworthy, and to a change of conduct 
for the better, vv^pooinn), self-command , may not seem to have much in 
common with these three words. As a matter of fact, however, it expresses 
positively that which tu&t? expresses negatively. 
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SYNONYM DISTINCTIONS 


§ 6. Prayer. 

*vxt), TrpotrcvxV* fora/fe*, (ir^apityrla, am7/ia, l/cerqpia, 

*vX*[> when it means prayer, has apparently a general signification. 
TTpoacuxi and Sevens are often used together. npootvxv is restricted to 
prayer to God, while Sefjvts has no such restriction. Sojat? also refers chiefly 
to prayer for particular benefits, while vpoaevxv is more general. The 
prominent thought in cvreu£i$ is that of boldness and freedom in approach 
to God. cvxapurria is thanksgiving , the grateful acknowledgment of 
God’s mercies, chiefly in prayer. atTi^a, much like denotes a 

specific petition for a particular thing. In Ucnipia the attitude of humility 
and deprecation in prayer is specially emphasized. All these words may 
indicate at times not different kinds of prayer, but the same prayer viewed 
from different stand-points. 


8 7 . To rebuke; rebuke, accusation. 
tiririfidco, iXeyx** \ cut la, 

{iriTi|idu means simply to rebuke, in any sense. It may be justly or 
unjustly, and, if justly, the rebuke may be heeded or it may not. 4 Xiyxu>, 
on the other hand, means to rebuke with sufficient cause, and also effectually, 
so as to bring the one rebuked to a confession or at least a conviction of sin. 
In other words, it means to convince. A similar distinction exists between 
the nouns atTia and cXtyx 0 ^* curia is an accusation, whether false or true. 
eXeyx 0 * 1S a charge which is shown to be true, and often is so confessed 
by the accused. It has both a judicial and a moral meaning. 


§ 8. Boaster, proud, insolent. 
aXa^cop, v&ptarrfi. 

dXa£uv is properly a boaster, who tells great things concerning his own 
prowess and achievements, with the implied idea that many of his claims are 
false. This word naturally describes a trait which manifests itself in contact 
with one’s fellow-men, not one which exists simply within the heart, inr*pr\- 
4>avos describes one who thinks too highly of himself, describing a trait 
which is simply internal, not referring primarily to external manifestation, 
although this is implied. It means one who is proud , the external manifesta¬ 
tion when it appears being in the form of arrogance in dealing with others. 
vppioTTjs describes one who delights in insolent wrong-doing toward others. 
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SYNONYM DISTINCTIONS 


finds pleasure in such acts. Cruelty and lust are two of the many forms 
which this quality assumes. These three words occur together in Ro. i. 30. 
They are never used in a good sense. They may be said to move in a 
certain sense in an ascending scale of guilt, designating respectively “ the 
boastful in words, the proud and overbearing in thoughts, the insolent and 
injurious in acts'' (Cremer). 


g 9 . Incorruptible, unfading. 
atfrBapTos, au-dpamos, auapdmuHK. 

&$0apTos is properly incorruptible, unaffected by corruption and decay. 
It is applied to God, and to that which is connected with him. &n&pavTos 
expresses the same idea in another way. It means unfading, the root idea 
being that it is unaffected by the withering which is common in the case 
of flowers. dfiapdunvos, derived from a^apaio-ov, means composed of 
amaranths, i.e of unfading flowers. 


§ 10 . Faultless, unblamed. 
a/AW/iov, d^ifp.trr 0?, avryKXjjTo?, awn'i\r]irro<;. 

ipwiLos is faultless, without blemish, free from imperfections. It refers 
especially to character, ip.cp.'irros is strictly unblamed, one with whom no 
fault is found. This of course refers particularly to the verdict of others 
upon one. dveyicXT|fOS designates one against whom there is no accusation, 
implying not acquittal of a charge, but that no charge has been made. 
dvnriXqirTOS means irreprehensible, designating one who affords nothing 
upon which an adversary might seize, in order to make a charge against him. 


§ 11. Regeneration, renovation. 

rra'KL’f^evcala., avajcalinoais. 

TraXiYY«v«ria means new birth. In classical Greek it was used in a 
weakened sense to denote a recovery, restoration, revival. In the N.T. it is 
used only twice, but in a higher sense. In Tit. iii. 5 it means new birth, 
regeneration, referring to God’s act of causing the sinner to pass from the 
death of sin into spiritual life in Christ. It has a wider meaning in Mat. 
iix. 28, where it is used of the change which is ultimately to take place in 
all the universe, its regeneration, which is the full working out of the change 
involved in the regeneration of the individual. dvaKoivwait is renewal or 


17 



SYNONYM DISTINCTIONS 


renovation , denoting a continuous process through which man becomes more 
fully Christ-like, in which process he is a worker together with God. Some, 
as e.g. Cremer, without sufficient reason, have thought that the early use of 
Tra\iyyevt(j(a as a somewhat technical term, to denote the Pythagorean 
doctrine of transmigration, gave to the word a permanent eschatological 
coloring, so that in the N.T. it has the meaning resurrection , especially in 
Mat. xix. 28. 


9 12 . Murderer. 

ai/ftpoyrroKTovoSy aixdptos. 

Both in derivation and usage, and dvBpunropmSvos are distin¬ 

guished from each other just as the English murderer from manslaycr or 
homicide . cnicdpios, used only in Ac. xxi. 38, is the Latin sicarins , and 
means an assassin , usually hired for the work, who furtively stabbed his 
enemy with a short sword, the Latin sica. <f>ovtis is a generic word and may 
denote a murderer of any kind, attcdpio? being one of the specific varieties 
which it includes. 


§ 13. Anti-Christ, false Christ. 

Tfr€uSdj(purTo$ 9 avrigpujTos. 

\Jr«v8<$XP'- <rT os means a false Christy a pretended Messiah, who sets him¬ 
self up instead of Christ, proclaiming that he is Christ. Some have given 
about the same meaning to dvmxpurros- But it is much more probable 
that it means one diametrically opposed to Christ, one who sets himself up 
against Christ, proclaiming that there is no Christ. 


§ 14. Profligacy. 

aatoTux, aacXyua. 

The fundamental idea of d<r<DTia is " wastefulness and riotous excess; 
of dcrcXycia, lawless insolence and wanton caprice" (Trench), ao-uria means 
reckless and extravagant expenditure, chiefly for the gratification of one's 
sensual desires. It denotes a dissolute, profligate course of life. In hceXyciw 
also there is included the idea of profligacy, often of lasciviousness, but the 
fundamental thought is the acknowledging of no restraints, the insolent 
doing of whatever one's caprice may suggest. 
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§ 15. Covenant-breaker, implacable. 
acrvv&crcK, a<nrov&OS. 

These words are quite similar in their effects, but opposite in their con¬ 
ception. d<rvvfl«Tos, occurring only in Ro. i. 31, is covenant-breaker, one 
who interrupts a state of peace and brings on war by disregarding an agree¬ 
ment by which peace is maintained. 4 <nrov 8 os is implacable, one who 
refuses to agree to any terms or suggestions of peace. It implies a state 
of war, and a refusal of covenant or even of armistice to end it permanently 
or temporarily. In the N.T. use both words probably refer not to war in the 
strict sense so much as to discord and strife. 


§ 10. Beautiful, graceful. 

flUTTCtCK, Q)pai(K f KdXtk. 

doTftos is properly one living in a city, urban. It soon acquires the 
meaning urbane, polite, elegant. Then it obtains to a limited extent the 
meaning beautiful , although never in the highest degree. u pat os, from 2 >pa f 
hour, period, means properly timely. From that comes the idea of being 
beautiful, since nearly everything is beautiful in its hour of fullest perfection. 
ko.\6s is a much higher word. It means beautiful, physically or morally. 
It is, however, distinctly the beauty which comes from harmony, the beauty 
which arises from a symmetrical adjustment in right proportion, in other 
words, from the harmonious completeness of the object concerned. 


g 17. Wisdom, knowledge. 

ao ip la, fpowjats, yvojatVy hrlyvoMTtt. 

<ro$(a is certainly the highest word of all these. It is properly wisdom . 
It denotes mental excellence in the highest and fullest sense, expressing an 
attitude as well as an act of the mind. It comprehends knowledge and 
implies goodness, including the striving after the highest ends, as well as the 
using of the best means for their attainment. It is never ascribed to any 
one but God and good men, except in a plainly ironical sense. $p 6 vi\v\* is 
a middle term, sometimes having a meaning nearly as high as ao<f>ia, some¬ 
times much lower. It means prudence, intelligence , a skillful adaptation of 
the means to the end desired, the end, however, not being necessarily a good 
one. yv&n* is knowledge f cognition, the understanding of facts or truths, 
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or else insight, discernment . has an intensive meaning as com* 

pared with 7iwrc, it is a fuller, clearer, more thorough knowledge. The 
verb €Trtyiw<r*(i) has the same intensive force as compared with 7 (iwtcid. 


g 18 . Religious. 

Oeoaeflfc, euacflifc, evXafirp, 6 pT)<jKO^ y feuri&alpwv. 

®€00-€piis r according to derivation and usage, means worship of God (or 
of the gods), a fulfillment of one's duty towards God. It is a general term, 
meaning religious in a good sense, evcrtp^s is distinguished from deooeflip 
in two ways. It is used to include the fulfillment of obligations of all kinds, 
both towards God and man. It is thus applied to the fulfillment of the 
duties involved in human relations, as towards one’s parents. Furthermore, 
when used in the higher sense, it means not any kind of worship, but, as the 
etymology indicates, the worshipping of God aright. cOXa^s, meaning 
originally careful in handling , in its religious application means careful in 
handling divine things. It characterizes the anxious and scrupulous wor¬ 
shipper, careful not to change anything that should be observed in worship, 
and fearful of offending. It means devout , and may be applied to an adherent 
of any religion, being especially appropriate to describe the best of the Jewish 
worshippers. flp^cncos is one who is diligent in the performance of the 
outward service of God. It applies especially to ceremonial worship. 
ScunSaipjiv, in accordance with its derivation, makes prominent the element 
of fear , It emphasizes strongly the ideas of dependence and of anxiety for 
divine favor. It may be used as practically equivalent to deoae^r^. Often, 
however, it implies that the fear which it makes prominent is an unworthy 
fear, so that it comes to have the meaning superstitious. In the N.T. it is 
used, as is also the noun SturiSaipovla, in a purposely neutral sense, meaning 
simply religious , neither conveying the highest meaning, nor plainly imply' 
ing a lower meaning. 


g 19 . Pure. 

clXxtpiinfc, /cadapSs, aplaimn. 

tlXncpivifc denotes chiefly that which is pure as being sincere , free from 
foreign admixture. Ka 0 ap 4 $ is that which is pure as being clean , free 
from soil or stain. The meaning of both in the N.T. is distinctly ethical. 
djUQVTos is unspotted, describing that which is far removed from every kind 
of contamination. 
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g 20* Assembly, church. 
awayayy^, l/cxXrjtrui, iravrjyvpi^. 

According to their derivation, <rvvay<nyr\ is simply an assembly , a mass 
of people gathered together ; iiorXijcrfa is a narrower word, also an assembly , 
but including only those specially called together out of a larger multitude, 
for the transaction of business. InuX^cia usually denotes a somewhat more 
select company than avpayoyyij. A significant use of itc/cX^ala in strict 
harmony with its derivation was common among the Greeks. It was their 
common word for the lawful assembly in a free Greek city of all those 
possessing the rights of citizenship, for the transaction of public affairs. 
They were summoned out of the whole population, “ a select portion of it, 
including neither the populace, nor strangers, nor yet those who had for¬ 
feited their civic rights" (Trench), trwaycvyq had been, before N.T. times, 
appropriated to designate a synagogue , a Jewish assembly for worship, dis¬ 
tinct from the Temple, in which sense it is used in the N.T, Probably for 
that reason, and also for its greater inherent etymological fitness, i/ctcXrjala is 
the word taken to designate a Christian churchy a company of believers who 
meet for worship. Both these words, however, are sometimes used in the 
N.T. in a non-technical sense. iravfjYupiS, occurring only in Heb. xii. 23, 
differs from both, denoting a solemn assembly for festal rejoicing. 


g 21. Humility, gentleness. 

T air€ivo^>po<TVVT] i irpaoTrp. 

Taimvo^pocvVTi is humility , not the making of one’s self small when he 
is really great, but thinking little of one’s self, because this is in a sense the 
right estimate for any human being, however great. TrpquJrtis is founded 
upon this idea, and goes beyond it. It is the attitude of mind and behavioi 
which, arising from humility, disposes one to receive with gentleness and 
meekness whatever may come to him from others or from God. 


g 22. Gentleness. 
wpadr £7 ruOceia. 

Both words may be translated gentleness , yet there are marked differ* 
ences in meaning. Trp+&rr\% is rather passive, denoting, as has been said 
above, see §21, one’s attitude toward others in view of their acts, bad t* 
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good, tiruhccia is distinctly active, it is seen in one’s deeds toward others* 
and it usually implies the relation of superior to inferior. It is fundamentally 
a relaxing of strict legal requirements concerning others, yet doing this in 
order more fully to carry out the real spirit of the law. It is clemency in 
which there is no element of weakness or injustice. 


8 23. Desire, lust. 
iiriOvpla, irddos, op^rj, opeft?. 

im&upla is the broadest of these words. Its meaning may be good, but 
it is usually bad. It denotes any natural desire or appetite, usually with the 
implication that it is a depraved desire. *ird0o$ has not as broad a meaning 
as in classical Greek, but denotes evil desire, chiefly, however, as a condition 
of the soul rather than in active operation. 6pp.i^ indicates hostile motion 
toward an object, either for seizing or repelling. 5 pc|i$ is a desire or 
appetite, especially seeking the object of gratification in order to make it 
one's own. 


% 24 . Affliction. 

(Trevoyyypla. 

BXiiJ'is according to its derivation means pressure. In its figurative 
sense it is that which presses upon the spirit, affliction. (n€VO)^ci>pi'a meant 
originally a narrow, confined space. It denotes affliction as arising from 
cramping circumstances. In use it cannot always be distinguished from 
0 XZif«, but it is ordinarily a stronger word. 


§ 25. Bad, evil. 

*ax<k, TTOVTipk, 4>av\os. 

These words may be used with very little distinction of meaning, but 
often the difference is marked. ica* 6% frequently means evil rather neg¬ 
atively, referring to the absence of the qualities which constitute a person or 
thing what it should be or what it claims to be. It is also used meaning 
evil in a moral sense. It is a general antithesis to ayaffos. Trov^pds is a 
word at once stronger and more active, it means mischief-making , delighting 
in injury, doing evil to others, dangerous, destructive. describes the 

quality according to its nature, irovqp<k, according to its effects. <£afiXos is 
the bad chiefly as the worthless, the good for nothing. 
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§ 26. Punishment. 

T(/i6>p£i, tcoXturis. 

Ti^ixoplcL in classical and N.T. usage denotes especially the vindicative 
character of punishment, it is the punishment in relation to the punisher . 
«6 X<utis in classical Greek meant usually punishment which aimed at the 
reformation of the offender. But sometimes in later Greek, and always in 
the N.T., the idea of reformation seems to disappear, so that there remains 
simply the idea of punishment, but viewed in relation to the punished . 


g 27. To pollute. 

JJMltvCO, poXviKi). 


| uolvo meant originally to stain , as with color. |ioXvvc» meant originally 
to smear over , as With mud or filth, always having a bad meaning, while the 
meaning of /uaiw might be either good or bad. According to classical 
Greek, puili*!} has a religious meaning, to prof one , while px>Xt>vo) is simply 
to spoil, disgrace. As ethically applied in the N.T. they have both practically 
the same meaning, to pollute , defile. It is, however, true that /uacw, to 
judge from classical usage, refers chiefly to the effect of the act not on the 
individual, but on others, on the community. 


§ 28. To do. 

7Toie(M) f t rpdaaa). 

These words are often used interchangeably, but in many cases a dis¬ 
tinction can be drawn, irouv refers more to the object and end of an act, 
irpdjrorco rather to the means by which the object is attained. Hence, while 
irotf<o means to accomplish , npcurao) may mean nothing more than merely 
to busy one s self about, moitm often means to do a thing once for all, 
•yrpdoaw, to do continually or repeatedly. From these distinctions it follows 
that 7 twcd, being on the whole the higher word, is more often used of doing 
good, irpaocrw more frequently of doing evil. 


g 29. Fleshly, fleshy, sensual. 
aap*t*<k, vdpKivos, y^irguck. 

PopKixds means fleshly , that which is controlled by the wrong desires 
which rule in the flesh, flesh often being understood in its broad sense, see 
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trap£. It describes a man who gives the flesh the dominion in his life, 
a place which does not belong to it by right. It means distinctly opposed 
to the Spirit of God, anti-spiritual, adpaivos properly means fleshy , made of 
flesh, flesh being the material of which it is composed. When given a bad 
meaning, however, it is plainly similar to oapniKcn, but according to Trench 
not so strong, denoting one as unspiritual, undeveloped, rather than anti- 
spiritual. Others, as Cremer and Thayer, with more probability make 
t rdpxivos the stronger, it describes one who is flesh, wholly given up to the 
flesh, rooted in the flesh, rather than one who simply acts according to 
the flesh {oapKuc<k). There is much confusion between the two in the N.T. 
manuscripts. \|>uxi« 4 f has a meaning somewhat similar to aaptucfc. Both 
are used in contrast with ■jrvevnariKtk. But has really a distinct 

meaning, describing the life which is controlled by the 'frvx 1 ! If denotes, 
therefore, that Which belongs to the animal life, or that which is controlled 
simply by the appetites and passions of the sensuous nature. 


g 30. MeTcy, compassion. 
ektos, olxripfuk. 

Both words denote sympathy, fellow-feeling with misery, mercy, com 
passion. IXcos, however, manifests itself chiefly in acts rather than words*, 
while olisTip|Lds is used rather of the inward feeling of compassion which 
abides in the heart. A criminal might ask for ZXtv>, mercy, from his judge; 
but hopeless suffering may be the object of oi*Ti pfuk, compassion. 


g 31. To lore. 
ayaneui), pu\A>. 

iyasrim, and not is the word used of God’s love to men, 

^iXavSpotrla is, however, once used with this meaning, Tit. iii. 4. ayairaeo is 
also the word ordinarily used of men’s love to God, but tp is once so 
used, I Cor. xvi. 22. ayawcua is the word used of love to one’s enemies. 
The interchange of the words in Jn. xxi. 15-17 is very interesting and 
instructive. 


g 32 . To will, to wlah. 
fiovXopai, BiXat. 

In many cases these two words are used without appreciable distinction, 
meaning conscious willing, purpose. But frequently it is evident that a 
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difference is intended, although there is much difference of opinion as to 
the exact distinction. Thayer says that povXo^tai “seems to designate the 
will which follows deliberation, 0 0 Aw, “the will which proceeds from inclin- 
atiwi." Grimm, on the other hand, says that 0 €\ta gives prominence to the 
emotive element, fiouXopat to the rational and volitive ; 0 eXaj signifies the 
choice, while BovXopai marks the choice as deliberate and intelligent. The 
view of Cremer on the whole seems preferable to any other. According to 
:his view, fiovXopai has the wider range of meaning, but OeXeo is the stronger 
word, 0 €\q) denotes the active resolution, the will urging on to action, see 
Ro. vii. 15, while fiovXopat is rather to have in thought, to intend, to be 
determined. fiovXopat sometimes means no more than to have an inclina¬ 
tion, see Ac. xxiii. 15. Instructive examples of the use of the two words in 
close proximity are found in Mar. xv. 9, 15, and especially Mat. i. 19. 


g 33. Schism. 
a\Urpa f aipc frtc. 

<ryia\ia is actual division, separation. alpccris is rather the separating 
tendency , so it is really more fundamental than <rgto>ui. 


g 34. Mind, understanding. 
vovs, huLvoin.. 

vofls is distinctly the reflective consciousness , 91 the organ of moral 
thinking and knowing, the intellectual organ of moral sentiment 0 (Cremer). 
Sidvoia meant originally activity of thinking , but has borrowed from voik its 
common meaning of faculty of thought . It is more common than vovs, and 
has largely replaced it in its usual meanings. 


g 35. Law. 

Otajuk, cirroXij, My pa. 

vdfios is the common word meaning law. It may mean law in general. 
In the N.T., however, it usually means the law of God, and most frequently 
the Mosaic law. is law considered with special reference to the 

authority on which it rests. JvtoXi) is more specific, being used of a 
particular command. Sdypa is an authoritative conclusion, a proposition 
which it is expected that all will recognize as universally binding. 
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§ 36. Type, image. 

tvtto*?, dm tnriro ?. 

T’Gttos has many meanings, among the most common being image,pattern 
or model , and type . In the last sense it means a person or thing prefiguring 
a future person or thing, e g., Adam as a type of Christ, Ro. v. 14. Avri- 
tvttos, as used in I Pet. iii. 21, is by Thayer and many others thought to 
correspond to as its counterpart, in the sense which the English word 

antitype suggests. By Cremer it is rather given the meaning image. 


g 37 . To ask. 

atT€G> r cpcDrao). 

Thayer, as opposed to Trench and others, would make the distinction 
between these two words to be this: “alrca signifies to ask for something 
to be given, not done, giving prominence to the thing asked for rather than 
the person, and hence is rarely used in exhortation. tpwTdco, on the other 
hand, is to request a person to do (rarely to give) something ; referring more 
directly to the person, it is naturally used in exhortation, etc/' 


g 38 . World, age. 
aUov, K097A09. 

It is only in a part of their meanings that these two words are in any 
real sense synonymous, and it is that part which is here considered. Both 
A. V, and R. V. often translate oLuv by world \ thus obscuring the distinction 
between it and k6<t\lqs. alvv is usually better expressed by age , it is the 
world at a given time, a particular period in the world's history. has 

;ery frequently an unfavorable meaning, denoting the inhabitants of the 
vorld, mankind in general, as opposed to God. A similar meaning is often 
*ttached to <uW, it means the spirit of the age, often in an unfavorable 
sense. See Ep. ii. 2, where both words occur together. An exceptional 
meaning for the plural of <uW is found in Heb. i. 2 and xi. 3, where it 
denotes the worlds, apparently in reference to space rather than time. 


g 39. Rest. 

avdiraiMJts, avert*. 

Both words in a certain sense mean rest , bat from different stand' 
points. is rest which comes by cessation from labor, which mu) 
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be simply temporary. dvcci? means literally the relaxation of strings which 
have been drawn tight. Hence, it is used to designate ease, especially that 
which comes by relaxation of unfavorable conditions of any kind, such as 
affliction. 


s 40. Wind. 

TTixvtMZ, TrvoTj , ai'tyioc, \ai\ji\fr, fiveXXa. 

irvcupil when used in its lower meaning to denote wind means simply 
an ordinary wind, a regularly blowing current of air of considerable force, 
•nrvoii is distinguished from it as being a gentler motion of the air. dv€(tos, 
on the other hand, is more forcible than wixvtia, it is the strong, often the 
tempestuous, wind. Xa?Xai|r is the violent fitful wind which accompanies a 
heavy shower. 6v«XXa is more violent than any of the others, and often 
implies a conflict of opposing winds. 


g 41. Old. 

TraXiiw, dp^alos. 

According to their derivation, 'iraXaids is that which has been in 
existence for a long time, dp^alos that which has been from the beginning. 
In use, at times no distinction can be draw-n. Often, however, ap^atov does 
denote distinctively that which has been from the beginning, and so it 
reaches back to a point of time beyond TraXaxoe. iraXattk has often the 
secondary meaning of that which is old and so worn out, having suffered 
more or less from the injuries and ravages of time, its opposite in this sens# 
being k cum. 


g 42. Harsh, austere. 

avcTTiptk, <nc\7}pfc. 

has not necessarily an unfavorable meaning. It is well 
represented by the word austere , it means one who is earnest and severe, 
strict in his ways, opposed to all levity. By implication it may have the 
unfavorable meaning of harshness or moroseness. <tk Xijpd* has always an 
unfavorable meaning. It indicates one who is uncivil, intractable, rougn and 
harsh. There is in it the implication of inhumanity. 
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§ 43. Darkness. 
tr kotos, y v6<f>os t &<j>os, a^Xu?. 

ctic6tos is a general word, meaning darkness in any sense. yv 6 $o* 
usually refers to darkness that accompanies a storm. meant originally 

the gloom of twilight. It was then applied in classical Greek to the dark¬ 
ness of the underworld, the gloom of a sunless region. The latter meaning 
seems to be practically the one which the word has in the N.T. dx^vs is 
specifically a misty darkness. 


§ 44. People, nation. 

\aos, iOvos, £77/109, 0^X09. 

ka <$s is a word which is usually limited in use to the chosen people, 
Israel. € 0 vos in the singular is a general term for nation, applied to any 
nation, even to the Jews. In the plural it ordinarily denotes all mankind 
aside from the Jews and in contrast with them, the Gentiles. br\\Los is a 
people, especially organized and convened together, and exercising their 
rights as citizens. (Jx^ 0 * is a crowds an unorganized multitude, especially 
composed of those who have not the rights and privileges of free citizens. 


§ 45. Servant, slave. 

6o£/Xo9, OtpaTrayv, Sidnovos, oiVcenj*, i/n-qperqs. 

6oOXos is the usual word for slave , one who is permanently in servitude, 
in subjection to a master. Ocpdirwv is simply one who renders service at a 
particular time, sometimes as a slave, more often as a freeman, who renders 
voluntary service prompted by duty or love. It denotes one who serves, in 
his relation to a person. Bidicovos also may designate either a slave or a 
freeman, it denotes a servant viewed in relation to his work. oIkctt^s 
designates a slave, sometimes being practically equivalent to SovXos. 
Usually, however, as the etymology of the term indicates, it means a slave as 
a member of the household, not emphasizing the servile idea, but rather the 
relation which would tend to mitigate the severity of his condition. vm\p€Tj\s 
means literally an under-rower , and was used to describe an ordinary rower 
on a war-galley. It is then used, as in the N.T., to indicate any man, not a 
slave, who served in a subordinate position under a superior. 
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g 46. To adulterate. 
ease rjXevo), ho\Aa>. 

Both these words mean to adulterate, and some maintain that they are 
practically identical. But it is more probable that 60X60 means simply to 
adulterate, while KarqXcvw conveys the idea of adulterating for the sake of 
making an unjust profit by the process. 


g 47. Animal. 

6-qplov. 

£®ov is a general term, meaning living creature, which may include all 
living beings, in classical Greek even including man. In the N.T. it means 
ordinarily animal, frqptov is beast, usually wild beast. It implies perhaps 
not necessarily wildness and ferocity, but at least a certain amount of 
brutality which is wanting in £wov. emphasizes the qualities in which 

animals are akin to man, deploy, those in which they are inferior. 


g 46. Sea. 

BdXturtrcty ffeXa^w. 

64 Xoctctq is the more general word, indicating the sea or ocean as 
contrasted with the land or shore. It may be applied to small bodies of 
water. irtXaYOS is the open sea, the uninterrupted expanse of water, in 
contrast with the portions broken by islands or with partly inclosed bays. 
The prominent thought is said by Trench to be breadth rather than depth- 
Noteworthy is the distinction between the two words in Mat. xviii. 6. 


g 49. To grieve. 

Xi nr^Ofuu, irevOeto, 8pi)vl(o, K&nropeu. 

Xtnr<o}uu is the most general word, meaning simply to grieve, outwardly 
or inwardly. ircvOta means properly to lament for the dead. It is also 
applied to passionate lamentation of any kind, so great that it cannot be hid. 
OpTfW* is to give utterance to a dirge over the dead, either in unstudied 
words, or in a more elaborate poem. This word is used by S. in describing 
David’s lament over Saul and Jonathan. Kihrrofiai is to beat the breast in 
grief, ordinarily for the dead. 
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§ 50. Form, appearance. 

i&da, fiop<f>r/, 

I6«'a denotes merely outward appearance. Both (top^ and trx^(ia 
express something more than that. They too denote outward form, but as 
including one’s habits, activities and modes of action in general. In poptfrq 
it is also implied that the outward form expresses the inner essence, an idea 
which is absent from a-^fjpa. poptfrr) expresses the form as that which is 
intrinsic and essential, <r\f)pa signifies the figure, shape, as that which 
is more outward and accidental. Both a^rjpa and tSea therefore deal with 
externals, oxnp* being more comprehensive than IBc'a, while po P <}>i) deals 
with externals as expressing that which is internal. 


g 51. Clothing. 

Ipartov, \n<ov, lpartaptk, ^Xa/ivs, 0-7-0X77, 

[\Ultiov is used in a general sense to mean clothing , and may thus be 
applied to any garment when it is not desired to express its exact nature. 
!n a more specific use, however, it denotes the large loose outer garment, 
a c/oah, which ordinarily was worn, but in working was laid aside. x vTc * v * s 
best expressed by the word tunic. It was a closely fitting under-garment, 
isually worn next the skin. At times, especially in working, it was the only 
garment worn. A person clothed only in the yyr&v was often called 71/^w 
(Jn. xxi. 7). Ipanov and girutv are often found associated as the upper and 
under garment respectively. IpaTurpds does not denote a specific garment, 
but means clothings being used, however, ordinarily only of garments more 
or less stately or costly. > 5 a robe or cloak t it is a technical expres¬ 

sion for a garment of dignity or office. ottoXt| is any stately robe, ordinarily 
long, reaching to the feet or sweeping the ground, often worn by women. 
iroSi^pi^s was originally an adjective meaning reaching to the feet . It can 
hardly be distinguished in use from trr o\*J. It occurs only in Rev. i. 13. 


a 52- New. 

Kaivfk. 

Wo* is the new as contemplated under the aspect of time, that which 
has recently come into existence. kcuWs is the new under the aspect of 
quality, that which has not seen service, xaiixk therefore often means new 
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as contrasted with that which has decayed with age, or is worn out, its 
opposite then being zraXatas. It sometimes suggests that which is unusual. 
It often implies praise, the new as superior to the old. Occasionally, on the 
other hand, it implies the opposite, the new as inferior to that which is old, 
because the old is familiar or because it has improved with age. Of course 
it is evident that both wk and xatixk may sometimes be applied to the same 
object, but from different points of view. 


g 53. Labor, 
pd X 6o*; f iroiw, *oVo9. 

I i 6 X dos is labor , hard and often painful. It is the ordinary word for 
common labor which is the usual lot of humanity, irdvos is labor which 
demands one’s whole strength. It is therefore applied to labors of an 
unusual kind, specially wearing or painful. In classical Greek it was the 
usual word employed to describe the labors of Hercules. k6ttos denotes the 
zveariness which results from labor, or labor considered from the stand-point 
of the resulting weariness. 

g 54. Drunkenness, drinking. 

7rcrro9, oipo<f>\iryta f jj.ck, tcpaizrdXr}. 

is the ordinary word for drunkenness. ttAtos is rather concrete, 
a drinking ; carousing. olvo^XvylcL is a prolonged condition of drunken¬ 
ness, a debauch . k£|los includes riot and revelry y usually as arising from 
drunkenness. KpaiirdXTf denotes the sickness and discomfort resulting 
from drunkenness. 


g 55. War, battle. 

WX«/X09, fl* XV . 

toX cp«f ordinarily means iuar t i.e., the whole course of hostilities; 

a single engagement. It is also true that fsd X rj has often the 
weaker force of strife or contention, which is very seldom found in i ro'Xcpo?. 


g 56. Basket. 

<rrrvpk 9 Kofytvos. 

These words in the N.T. are used with an evident purpose to dis¬ 
criminate between them. The distinction, however, does not seem to have 
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been chiefly one of size, as some have thought, but of use. nrvpl* is usually 
a basket for food, a lunch-basket , a hamper , while ko4>ivos a more general 
term for basket. The descriptions of the two miracles of feeding the 
multitude use always different words in the two cases, see e.g. Mar. viii. 
19, 20. 


§57. It is necessary. 

Set, o<fxi\ei. 

Set, the third person of 8 A> } is commonly used impersonally in classical 
Greek. This usage is less common, but frequent, in the N.T. Set indicates 
a necessity in the nature of things rather than a personal obligation, it 
describes that which must be done. tyeiXci indicates rather the personal 
obligation, it is that which is proper, something that ought to be done. 


§ 58. Tax. 

<fx 5 po$, T^\o$ t /cfjv&OS, hl&pa^fLOV. 

4>6f>of indicates a direct tax which was levied annually on houses, lands, 
and persons, and paid usually in produce. tAos is an indirect tax on 
merchandise, which was collected at piers, harbors, and gates of cities. 
It was similar to modern import duties. irf)v<ros, originally an enrollment of 
property and persons, came to mean a poll-tax , levied annually on individuals 
by the Roman government. Si 5 pax^° v was the coin used to pay an annual 
tax levied by the religious leaders of Israel for the purpose of defraying the 
general expenses of the Temple. 


§ 59. Tax-collector. 

TeXa>trrf: y . 

The Roman system of collecting taxes, especially the rl\oi, in their 
provinces, included ordinarily three grades of officials. There was the 
highest, called in Latin publicanus , who paid a sum of money for the taxes 
a certain province, and then exacted that and as much more as he could 
from the province. This man lived in Rome. Then there were the sub - 
magistri , who had charge each of a certain portion of territory, and who 
lived in the provinces. Then there were the portitores , the actual custom¬ 
house officers, who did the real work of collecting the taxes. The N.T. word 
T<Xibvi)t is used to describe one of the portitores , it is the lowest of these 


32 



SYNONYM DISTINCTIONS 


three grades. It does not correspond to the Latin publicanus , and the word 
publican used to translate it in A. V. and R. V. is apt to be misleading, tax . 
collector would be better. only occurring in Lu. xix. 2, 

evidently describes a higher official than rc^yrf:, and is probably one of the 
svbmagistri, the next higher grade. 


g 60. Child. 

tIkvov, vuk, 7 Taiv, iraiStov, 7raiSapiop, iraihiCKT). 

ritfvov and vlos both point to parentage, tckvov, however, emphasizes 
the idea of descent, giving prominence to the physical and outward aspects ; 
while vies emphasizes the idea of relationship, and considers especially the 
inward, ethical, and legal aspects, irais as well as r&vov emphasizes the 
idea of descent, but gives especial prominence to age, denoting a child as 
one who is young. 7rat9 is also often used of a servant. The number of 
years covered by the term tt ais is quite indefinite. Its diminutives ttcuSio** 
and 'iraiSdpiov are used without appreciable difference to denote a young 
child. (TraiSlirKov in classical Greek and) Trai&unni, in which the diminutive 
force is largely lost, cover the years of late childhood and early youth. 


g 61. Tribe, family, household. 

0 

<fiv\ t), -jrarpid, olxos. 

These words form a series. is sometimes a rate, nation, but 

usually a tribr, such as one of the twelve tribes of Israel, descended from 
the twelve sons of Jacob, irai-pid is a smaller division within the tribe, it is 
an association of families closely related, in the N.T. generally used of those 
descended from a particular one of the sons of Jacob’s sons, oticof is yet 
narrower, household, including all the inmates of a single house, being the 
unit of organization. 
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Abbreviations for Pages 35-39 

acc. accusative 

BU. Alexander Buttman’s Grammar of New Testament 

Greek 

Gr. S. G. Green’s Handbook to the Grammar of the Greek 

New Testament 

i.e. that is 

S. Septuagint 

W.H. Westcott and Hort’s The New Testament in the Original 

Greek 

Wi. G. B. Winer’s Grammar of the Idiom of the New Testa¬ 
ment 

* indicates that all the passages in which a word occurs in 

the New Testament have been given 
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ayo. 3 (»<rvvq, 17 7 j t goodness, 2 
Th. i. 11. (S.) Syn.: dy&du* 
cvvrj emphasizes the zeal for 
goodness; xP‘ r i cfT ^ T7 ) i t kind¬ 
ness , benignity. 

dyainU*, u, ^trw, to loi e % Lu. vii. 
47 ; to wish well to, Mat, V. 
43, xix. 19; to take pleasure 
in, Heb. i. 9 ; to long for , / 
Tim. iv. 8. Syn.: A70 rdu 
denotes the love of the rea¬ 
son, esteem ; (piXtui, the love 
of the feelings, warm in¬ 
stinctive affection. 

d-YpajilidTos, op , unlearned , 
t.e. t in Rabbinical lore, Ac. 
iv. 13.* Syn,: aypafiparot 
means illiterate, without 
knowledge gained by study; 
Wiwrijs, not a specialist, or 
without knowledge gained 
by mingling in public life. 

atrta, w, to ask, pray, re¬ 

quire, Ja. i. 6; usually with 
two accs., or acc. of thing 
and dvb or wapd (gen.) of 
person; mid., to ask for one's 
self, beg Jn. xvi. 26. Syn.: 
atrlof is to ask a favor, as a 
uippliant ; dpurdw, to ask a 
question, or as an equal; 
Tvrtdvofiai, to ask for infor¬ 
mation. 

abtfv, wws, 6 (del), originally 
an indefinitely long period of 
time, an age; hence, (1) an 
unbroken age , eternity, past, 
as Ac. xv. 18; future, 2 Pet. 
iii. 18, especially in the fol¬ 
lowing phrases : els rbv alu- 
ua, for ever , with negative 
adv. never; els rous alums, a 
Stronger expression, forever¬ 
more ; €ts rovs alupas tup 
aluvup, stronger still (see Gr. 
§ 327, ii, Wi. § 36, 2), for 
ever and ever . Phrase slight¬ 
ly varied, Ep. iii. 21 ; Heb. 
i. 8; 2 Pet. iii. 18 ; Ju. 25; 
Rev. xiv. 11; (2) in plur., the 


world Si the universe , Heb. i. 
2, xj. 3 ; (3) the present age 
(6 atyy ouros, 6 ipeerrus aluv, 
b vvv alwr), Gal. i. 4; i Tim. 
vi. 17, in contrast with the 
time after the second coming 
of Christ, the coming age (6 
aluv Ikcivos, a/iiiv jlIWup, 8 
alwp 6 ol aluives 

ol iwepxbp-tvoi), Lu. xx. 35, 
xviii. 30; Ep. ii. 7; Mat. xii. 
32. Syn.: alup is the world 
under the aspect of time; 
tebapas, under that of space . 

bXttyu, 1° anoint, festally, 
or in homage, also medici¬ 
nally, or in embalming the 

dead, Mar. xvi. 1, Lu. viL 
46. Syn.: XP^ has always 
a religious and symbolical 
force, which is absent in 
d\el<pu. 

4 Aq 0 r|$, Is (d, \a$- in Xavfldpw), 
unconcealed , true, Ac. xii. 9; 
Jn. iv. 18; truthful, Mat. 
xxii. 16; Mar. xii. 14. Syn.: 

means true morally , 
faithful; 4 X^ 0 tv 6 r, genuine , 
in contrast either with the 
false or the imperfect. 

dXXoc, 7 j, 0 , other, another , Mar. 
vi. 15; b dXXor, the other, 
Mat. v. 39 ; ol dXXot, tke 
others, tke rest. Syn.: dXXor 
kidicates that which is simp¬ 
ly numerically distinct; tri¬ 
pos, that which is generically 
distinct, different. 

&ti 4 (-pXq<rrpov» ov, r 6 ,afishing 
net, Mat. iv. 18; Mar. i. 16 
(not W. H.).* Syn.: <rayhri} 
is the drag-net, much larger 
than dfi<f>ip\ 7 farpo¥, the cast¬ 
ing net; bUrvow is general, 
a net of any kind. 

dvd~8t|ia, aror, t 6 , a person or 
thing accursed , Gal. i. 8; 

I Cor. xvi. 22 ; an execration 
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or curse , Ac. xxiii. 14. Syn.. 
dvddyjixa is a thing devoted in 
honor of God, consecrated; 
dvddcfia, simply a later form 
of dvdBrjpa, has come to 
mean a thing devoted to de¬ 
struction. 

avo^-rj, ijs t 7 j,forbearance, toler¬ 
ation r, Ro. ii. 4* iii- 25.* Syn.; 
viro/iorh is patience under 
trials, referring to things; 
tiaKpoOvfila, patience under 
provocation, referring to per¬ 
sons; ivox^i is a forbearance 
temporary in its nature. 

&TTTUJ, ypoi, to kindle , as light or 
fire, Lu. viii. 16, xi. 33; mid., 
to touch, Mat viii. 3; I Cor. 
vii. I. Syn .; inrofiat is to 
touch or handle ; Biyydvu, a 
lighter touch ; ypyXcMpdo), to 
feel or feel after. 

apTiof, ov, adj., perfect , com • 
plete, wanting in nothing, 2 
Tim. iii. 17.* Syn.: dprto s 
means fully adapted for its 
purpose; oXbicXypoi, entire, 
having lost nothing; tIXcios, 
fully developed, complete. 

& 4 > etMj?, v (±<pLT}p.i ) 9 de¬ 

liverance; lit., only Lu. iv. 
18; elsewhere always of de¬ 
liverance from sin, remis¬ 
sion, forgiveness, Mat. xxvL 
28; Lu. i. 77 ; Ep. i. 7. Syn.: 
Trdpfcrtr is a simple suspen¬ 
sion of punishment for sin, 
in contrast with dtpeais, com - 
plcte forgiveness. 

ptos, 01/, 6, (1) hfe , as Lu. viii. 
14; (2) means of life, liveli¬ 
hood, as Lu. viii. 43; ( 3 ) 
goods or property , as Lu. xv. 

12 ; l Jn. iii. 17. Syn.: ft 
is life in its principle , and 
used for spiritual and im¬ 
mortal life; pios is life in its 
manifestations , denoting the 
manner of life. 


Pd<TK«, tJct oj, to feed , as Mat. 
viii. 33; Jn. xxi. 15, 17; mid., 
to feed , graze , as Mar. v. 11. 
Syn.: roifizlvto is the broader 
word, to act as shepherd, 
literally or spiritually ; 06 - 
cKu, simply to feed the flock. 

0 wp. 6 s, ou t 6, an altar , Ac. xvii. 
23.* Syn.: is a heathen 

altar; Bvaiatsrhp^v, the altar 
of the true God. 


BfikCa, at, i }, timidity , cowardice 9 
2 Tim. i. 7.* Syn.: 6 ct\la iff 
always used in a bad sense; 
ct/Arf/fria, regularly in a good 
sense, pious fear; <£60os is 
general, denoting either bad 
or good. 

S*o-it6ttis, ov, 6, a lord or prince , 
a master t as 1 Tim. vi. 1 ; 
applied to God, Lu. ii. 29; 
Ac. iv. 24; Ju. 4; to Christ, 
2 Pet. ii. I; Rev. vi. 10. Syn. : 
Z€<?v 6 tti$ indicates more ab¬ 
solute and unlimited author¬ 
ity than Kvpios. 

STuu-oi/p-Yos, ov t 6 (“ a public 
worker ”), an artisan , a build¬ 
er , Heb. xi. ro.* Syn.: 
oupyds emphasizes more the 
idea of 
of wisdom. 

5 id- 8 ^p.a, aros, to a dia¬ 

dem , crown , Rev. xii. 3, xiii. 
I, xix. 12.* Syn.: diddrjfia 
always indicates the fillet, 
the symbol of royalty; <ttG 
<*>avos is the fesial garland 
of victory. 

SoicIm, £, 56 £ w, (l ) to think, acc. 
and inf., Lu. viii. 18; 2 Cor. 
xi. 16; (2) to seem , appear , 
Lu. x. 36; Ac. xvii. 18 ; (3) 
tote?, impers., it seems t Mat. 
xvii. 25 ; it seems good to or 
pleases , dat., Lu. i. 3 • ^ c * 
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xv. 22. Syn.: <f>aIwfiai means 
to appear on the outside; 
IokIu, to appear to an in¬ 
dividual to be true. 

Sokictcaj, to try, scrutinize, 
prove, as 2 Cor. viii. 22 ; Lu. 
xii. 56; to judge jit , approve , 
as 1 Cor. xvi. 3. Syn.: Sok i- 
means to test anything 
with the expectation of End¬ 
ing it good; xtipdfo, either 
with no expectation, or of 
finding it bad. 

hvwiip*, tut, tj, (i)power, might, 
absolutely or as an attribute, 
Lu. i. 17; Ac. iii. 12; (2) 
power over, expressed by m 
or trl (acc.), ability to do; 

(3) exercise of power , mighty 
work, miracle, as Mat. xi. 20; 

(4) forces , as of an army, 
spoken of the heavenly hosts, 
as Mat. xxiv. 29; (5) force , 
as of a word, 1,*., significance , 
1 Cor. xiv. 11. Syn.: Wpas 
indicates a miracle as a 
wonderful portent or prod¬ 
igy ; <ryp*lov t as a sign, au¬ 
thenticating the divine mis¬ 
sion of the doer; Suvajus, 
as an exhibition of divine 
power. 


*EppaSo* (W. H. ’ E-), ala, alow 
(from Heb.) t also subst., 6 ,7?, a 
Hebrew ; designating (1) any 

Jew, 2 Cor. xi. 22; Phil. iii. 5; 
(2) a Jew of Palestine, in dis¬ 
tinction from of E\\i7vt<TTaf, 
or Jews born out of Palestine, 
and using the Greek lan¬ 
guage, Ac. vi. 1; ( 3 ) an y J e w- 
ish Christian, Heb. (head- 
big). (S.)* Syn.: ’E^patos 
denotes a Jew who spoke 
Aramaic or Hebrew, in dis¬ 
tinction from a 

Greek-speaking Jew; ’ Iou- 
dalo i, a Jew in distinction 
from other nations; 'I<rpaij- 


XfrTjs, one of the chosen 
people. 

iXicvw, aw, to drag, Ac. xvi. 19; 
to draw, a net, Jn. xxi. 6, 11 ; 
a sword, Jn. xviii. iot to 
draw over , to persuade , Jn. 
vi, 44, xii. 32.* Syn.: abpw 
always means to drag by 
force ; only sometimes 

involves force, often not. 


0€i 6 rr\t y TTfTo*, ij, deify, divine 
nature, Ro. i. 20.* Syn.: 
deit>TT\\ is deity, abstractly; 
dtbrr)?, personally. 

0upos, ov, b, passion, great anger, 
wrath, Lu. iv 28; Rev. xiv. 19. 
Syn.: Oufxbs is impulsive, tur¬ 
bulent anger; ipyh is anger 
as a settled habit, both may 
be right or wrong; irapopyar- 
pbs is the bitterness of anger, 
always wrong. 


Up 6v f ov, r 6 (prop. neut. of 
Up6s), a temple , used of a 
heathen temple, as Ac. xix. 
27 ; of the temple at Jeru¬ 
salem, as Mat. xxiv. 1 ; and 
of parts of the temple, as 
Mat. xii. 5 . Syn. : lepby is 
the whole sacred enclosure; 
w6?, the shrine itself, the 
holy place and the holy of 
holies. 


Kaip 4 s, ov, 6 , a fixed time , 
season, opportunity , Lu. viii. 
13; Heb. xi. 15; Ac. xiv. 17; 
Ro. viii. 18. Syn.: xpbroi is 
time in general, viewed simp¬ 
ly as such ; *atp6r, definite, 
suitable time, the time of 
some decisive event, crisis , 
opportunity. 
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Ktvta, j t 6 v t empty , rain, Ep. v. 
6; Col. ii. 8; empty-handed , 
Lu. i. 53; Ja. ii. 20; fruitless, 
ineffectual , I Cor. xv. 10, 58. 
Syn . empty , refers to 

the contents; /idrcuor, az'm- 
purposeless , to the re¬ 
sult. 

pcXirm^s, ou, 6, <3 thief t as Mat. 
vi. 19 j met., of false teach¬ 
ers, Jn. x. 8. Syn.: xX^rriyr, 
a thief, who steals secretly; 
XflrriJj, a robber, who plun¬ 
ders openly , -violence. 


XaXfw, w, ^bf, (1) to utter a 
sound , to speak t absolutely. 
Rev. x. 4; Heb. xii. 24; Ja. 
ii. 12; (2) to speak , to talk , 
with acc. of thing spoken, 
also with modal dat. and 
dat. of person addressed. 
Hence, according to the 
nature of the case, met., to 
declare , by other methods 
than vivd voce , as Ro. vii. I; 
to preach , to publish , tfrt- 
nounce. Syn.: \ 4 y « has refer¬ 
ence to the thought uttered ; 
XaX^w simply to the fact of 
utterance. 

Xofiirds, d 5 os, prop, a torch , 
Rev. iv. 5, viii. 10; also <2 
lamp, Jn. xviii. 3. Syn.: + wr 
is light in general; <^770*, 
radiance; <pworjp t a heaven¬ 
ly body, luminary ; Xa^rds, 
a torch ; Xt/x**°*i a lamp. 

Xarpcvu, (rw, (1) ft? -worship , ft* 
serve, Ac. vii. 7 ; (2) ft* 
ridft <3/ <3 priest , Heb. xiii. 
10. Xarpcdw is to wor¬ 

ship God, 3s any one may 
do; \ccTovpytio, to serve him 
in a special office or min¬ 
istry. 


Xo4«, cru, ft? ft> waM, Ac. 

ix. 37, xvi. 33 ; ft? cleanse , ft* 
purify , Rev. i. 5 (W. H. Xdu). 
.Sy*. .* irXiiva/ is to wash m- 
animate things; \ovu, to 
bathe the -whole body; rlwru, 
to wash a part of the body. 

|MTa-|j.tXojiai, 1st 

aor. ^ur€fu\j$rjv, dep.,pass., 
to change one's mind, Mat. 
xxi. 30, 32 ; Heb. vii. 21 ; to 
repent , to feel sorrow for , 
regret , Mat. xxvii. 3; 2 Cor. 
vii. 8. Syn.: fteravolw is 
the nobler word, the regu¬ 
lar expression for thorough 
repentance; utTauiXonat is 
more loosely used, generally 
expressing sorrow, regret or 
remorse. 


tWvtjs, tjtos, 6 , poor , 2 Cor. ix. 
9.* Syn.: rrwxbs implies 
utter destitution, usually 
beggary; Trlrqs, simply pov¬ 
erty, scanty livelihood. 

irXEovt£(a, as, covetousness, 
avarice , Lu. xii. 15; 2 Pet. 
ii. 3. Syn.: irXtovftla. is more 
active, seeking to grasp the 
things it has not; (ptXapyvpla, 
more passive, seeking to re- 
tain and multiply what it 
has. 


<nraTaXdoi, w, jaw, to live extra • 
vagantly or luxuriously , I 
Tim. v. 6; Ja. v. 5.* Syn.: 
The fundamental thought of 
OTprfvi 6 .u} is of insolence and 
voluptuousness which spring 
from abundance; of rpv<pdw t 
effeminate self-indulgence; of 
aTraraXdoj, is effeminacy and 
wasteful extravagance. 
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ov , 6, a hymn , a sacred 
song) Ep. v. 19; Col. iii. 16." 
Syn.: is used of the 

Psalms of the O. T.; Ipm 
designates a song of praise 
to Cod; (? 6 if is a general ex¬ 
pression for a song. 


otou> t a, Tfi'txdy*' (see 
Gr. § 103, Wi. § 15, Bu. 68), 
to bear , as (1) to cany, as a 
burden, Lu. xxiu. 26; (2) to 
produce fruit, Jn. xii. 24; 
(3) to brmg r Ac. v. 16 \ (4) to 
endure y to bear with , Ro. ix. 
22 ; (5 ) to bnng fonvnrd , as 
charges, Jn. xviii. 29; (6) to 
uphold , Heb. i. 3; (7) pass., 
as nautical term, to be borne 
along, Ac. xxvii. 15, 17, (8) 
mid., to rush (bear itself on), 
Ac. ;i. z ; to go on or advance % 
in learning, Heb. vi. 1. Syn.: 
<pof> 4 u means to bear some¬ 
thing habitually and con¬ 
tinuously, while in <f> 4 pw it 
is temporary bearing, and 
on special occasions. 
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nvort 

27 

40 

no6i*ipnG 

30 

51 

tiol^ci) 

23 

28 

Tiotuaivco 

36b 


ndXeuoG 

31 

55 

TTOVTlpdG 

22 

25 

ndvoG 

31 

53 

ti6tog 

31 

54 

TipadTHC 

21 

21 & 22 

apdooco 

23 

28 

npooeuxd 

16 

6 

nxoxdG 

35a 


nuv Sd vouch 

38b 


E 



aaYdvTi 

35b 


aapMtMdG 

23 

29 

adpni vog 

23 

29 

aeuvdG 

13 

1 

CTT)UE IOV 

37a 


OLKdpLOG 

18 

12 

axXxipdG 

27 

42 

oh6xog 

28 

43 

aopLa 

19 

17 

cmaxaXdiii 

38b 


anup £ g 

31 

56 

OTEvoxcopCa 

22 

24 

ox^cpavoG 

36b 


oxoX/i 

30 

51 

oxpnvidiii 

38b 


ouvaywy^ 

21 

20 

£ 

oupto 

37b 


axnua 

30 

50 

Gxicrua 

25 

33 

ocixppoauvn 

15 

5 
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INDEX TO SYNONYM DISTINCTIONS 


T 

PAGES 

SECT. 

¥ 

PAGES 

SECT. 

TQTiei VCKJJOOOOvT} 21 

21 

0a\u6s 

39a 


xdxvov 

33 

60 

(Jjeu6<5xoloxo£ 

18 

13 

x£Ae los 

36a 


(JinAacpAci) 

36a 


x£Aos 

32 

58 

4juxlhc5s 

23 

29 

xeAtovns 

32 

59 




TdpaQ 

37a 





rexviTnc 

36b 


n 



xivujpCa 

23 

26 




xputpdii) 

38b 


co6n 

copaCos 

39a 


xunos 

26 

36 

19 

16 

Y 






00 toxics 

16 

8 




ulOq 

33 

60 




Ouvoe 

39a 





One pt^ cpa vos 

16 

8 




Onnofixnc 

28 

45 




unouovrf 

36a 






9 


cpat vouai 

37a 


<pa0\og 

22 

25 

cp^YYOQ 

38a 


cp£pco 

39a 


cpLAapYupta 

38b 


(PlA.£cj 

24 

31 

<p 60 oc 

36b 


(poveuQ 

18 

12 

<pop£u 

39a 


cp(5po£ 

32 

58 

cppdvnoLQ 

19 

17 

cpuXt^ 

33 

61 

<pc 0Q 

38a 


<pCiXJTT < |P 

38a 



X 


XLXtOV 

30 

51 

xAautie 

30 

51 

XPnoxOxns 

35a 


XPttO 

35b 


XP6vos 

37b 
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PART 3 

Synonym Groupings With Index to 
Bauer’s Greek-English Lexicon 



This section includes all the synonym groupings in both Trench 
and Berry. 



SYNONYM GROUPINGS 


A 


Aycovt Couai 

15 



MOntdtu 

443 

6ya06c 

2 

46ns 

4 - 

16 

kaAAr 

400 

Aoxe loc 

117 

yeevva 

153 

cboatoc 

896 

xApropos * 
cpuXax^ 

867 

iyadwoOvn 

3 

46oXos 

18 

xpnoxAxns 

886 


Ax ax os 

29 

AyaXXtaaLS 

3 

AxdpaLOS 

30 

eu<ppoouvn 

328 

ArtXoOs 

86 

xapd 

875 

41*6 cos 

22 

28 

Ayandti) 

4 

at cSv cog 

cjkX^oj 

859 




at6cos 

22 

Ay los 

9 

atox^vn 

25 

Ay vAs 

11 

tvxpOTlI^ 

269 

tepAs 

372 

ouxppoauvri 

802 

Aoloq 

585 



aeuvAs 

746 

aCpeocs 

23 



oxlouo 

797 

AyvAnua. 

11 



Audpxnua 

42 

ataxpoXoy ta 

25 

AuapxCa 

43 

SuTpariEXua 

327 

dvouCa 

71 

ywpoXoy ta 

531 

AofiBe La 

114 



fixxnua 

349 

atoxtivn 

25 

aapdBao l s 

611 

at6a>s 

22 

TiapaxAn 

618 

fiVTpOTlT\ 

269 

napavouta 

621 

oiixppooAvn 

802 

ixapdnxcoua 

621 

atxeto 

25 

dyvoLa 

11 

fepojxdw 

311 

dyvtiXJLa 

12 

TtuvQdvouat 

729 

AyvAs 

11 

at x l a 

26 

Ay los 

9 

£Xeyxos 

249 

lepAc 

372 

6X6yxw 

249 

So L OS 

585 

dTILTLUdtii 

303 

aeuvAs 

Ay vcjoia 

■V 

746 

afxnua 

26 

12 

SSnoLS 

171 

Ayvo La 

II 

£vteu£lc 

268 



eOxoplox Ca 

328 

Aypduuaxoc 

13 

eOxil 

329 

tSuOTTIC 

370 

* ace xApxapAtO 805 
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SYNONYM GROUPINGS 


LKETTIPlla 

375 

npooEuxfi 

713 

audjv 

27 

h6cjuos 

445 

aC Ci)V LO£ 

28 

dZ*6 l oe 

22 

dxaxoG 

29 

dfioAoc 

18 

dx£patoc 

30 

duAoue 

86 

dx£paio£ 

30 

&6oAog 

18 

dxaxog 

29 

dnAouG 

86 

dAa£(iv 

34 

OepLOT^s 

832 

uuepi'icpavos 

841 

dAe laxj 

35 

Xpi<*> 

887 

dAnOtf £ 

36 

dAnSi v6e 

37 

dAnOivd£ 

37 

4Xn^£ 

36 

dAAnYopoduevov* 


dvxt TUTIO£ 

76 

niuoc 

829 

unoypauu^G 

843 

utu56ei YUa 

844 

OaoruruooLQ 

848 

AAAog 

39 

£tepog 

315 

&Auolc 

41 

n^6n 

638 

duapdvxi, vo£ 

42 

dudpaviO£ 

42 

d<J>dapTO£ 

125 


• toe &A.AnYOp£w 39 


dudpavfoe 

42 

A *S 

duapdv t l vog 

42 

dcpdapTOG 

125 

dudprnua 

42 

dYvdnua 

11 

duapxia 

43 

dvouia 

71 

do£0£ia 

114 

nimua 

349 

TiapdficLOLG 

611 

napaxoi \ 

618 

TiapavouLa 

621 

uapdnTOJua 

621 

duapxia 

43 

dYvdriua 

11 

dudprnua 

42 

dvouia 

43 

do^Oeua 

71 

fiTTnua 

114 

TiapdfJacuc 

349 

uapaHor^ 

611 

napavouia 

618 

TtapdrcTcoua 

621 

dueun tog 

45 

diuouoe 

47 

dv£ yhAtitog 

64 

dvEntAnUTiTOG 

65 

due tax i vn tog 

45 

£6paUo£ 

217 

XE Oeuc A L uju^ voc * 


dutavroG 

46 

eCAlkpl vi^g 

240 

uadaodG 

388 

duvdc 

46 

dpviov 

108 

duptOAnorpov 

47 

6Cxxuov 

198 

oayfivn 

739 


•tee 3 eU£Xl6o> 356 
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SYNONYM GROUPINGS 


dU£i)UOQ 

47 

due uhtoq 

45 

dv^YKXriTOQ 

64 

dvenu\r)TiTO£ 

65 

dva0odcj 

51 

0oda) 

144 

Kpd^Ci) 

447 

xpauyd^a) 

449 

dvdSe ua 

54 

dvd&n ua 

54 

dvddri ua 

54 

dvd9eua 

54 

dvaxai vcjolq 

55 

ticlAl YYe\jeaia 

606 

dvduvnace 

58 

unduvnaic 

846 

dvdnauauc 

58 

dveais 

65 

xaidnauaic 

415 

dv£yx Atitog 

64 

dueUUTOe 

45 

duwuo£ 

47 

dvend XriTiTOQ 

65 

dveuoc 

64 

dueAAa 

365 

Aat Xcul* 

462 

nveOva 

674 

TIVOLI 

680 

dvent AnumoQ 

65 

due utxtog 

64 

duanioc 

45 

dv£yxXnToe 

47 

dveauG 

65 

duduauaiQ 

58 

xatdnauauG 

415 

dveo 

65 

xwpCg 

890 


dvdptonoxTdvog 

68 

CTix&ptoe 

750 

Oovede 

864 

dvoia 

70 

deppoauvn 

127 

utopia 

531 

dvouia 

71 

dyvinuai 

11 

dudpxnua. 

42 

duap 11 a 

43 

do£3eia 

114 

TTnua. 

349 

napd3 ao i e 

611 

napaxotf 

618 

napavouia 

621 

noLpdrixtoua. 

621 

dvoxtf 

72 

uaxpoduuia 

488 

unouov^ 

846 

dvxi 

73 

un£p 

838 

dvr L 6IHOQ 

74 

tx§ p6q 

331 

OnevavTioc 

838 

dvTl TUTIOQ 

76 

dXXnYopouucvov * 

eiq 

xOnoe 

OL7 

OnoYpauudQ 

843 

un66e i vua. 

844 

^ M 

unoTumoaic 

848 

dvxCxP iotos 

76 

J;eu6dxP lotos 

892 

drcatdw 

81 

napaXoY££ouai 

620 

aXavdti) 

665 

dne lOi^c 

82 

dTllOTOC 

85 

dnioxos 

85 

dnei9tfc 

82 


see dA.A.ruop£<i> 39 
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SYNONYM GROUPINGS 


{rnXovQ 

86 

&&oXoq 

18 

Akcihos 

29 

6m.£ paioQ 

30 

4txo9t^kti 

91 

yd^a 

149 

&rioaup6g 

361 

taut etov 

803 

4tiok4Xu^lc 

92 

^TiL<pdv€ta 

304 

(pavdpcjatG 

853 

dTioxapafioK ta 

92 

£A.ti tc 

252 

AtioXutpgxjlq 

96 

CXaaudQ 

375 

HaxaXXayT l i 

414 

Argot £ AAu 

98 

R^UTIO) 

641 

Aktco 

102 

Ou y ydvci) 

361 

ilmA-acpdo) 

892 

Akg)A.e l a 

103 

<5Xe 9pog 

563 

ApyAg 

104 

PpaSOg 

147 

vwSpdG 

547 

dpvt ov 

108 

duvdG 

46 

dppawcoc 

109 

daSev^G 

115 

dp T L 

110 

vOv 

545 

Apr log 

no 

dAAuAnpoQ 

564 

t£ Aeiog 

809 

dpxaUoc 

ill 

TtaAa l 6q 

605 


ApxLTeAdvnG 

113 

reAfivnc 

812 

AoApeta 

114 

Ayvdnua 

11 

diidprnua 

42 

Anaptta 

43 

Avoulci 

71 

^TTnua 

349 

nardSaoLG 

61! 

napakAn 

618 

napavouta 

621 

Tiapdn. r<Jua 

621 

doAXyeta 

114 

AotuxCa 

H9 

doSev^Q 

115 

AAAoxjtog 

109 

do9Ave La 

115 

uaAakila 

488 

udoTiE 

495 

vAcJOG 

543 

dOTCOvfiOG 

117 

AouvOexoG 

118 

dors log 

117 

dya9Ag 

2 

kaXAg 

400 

(jpatoG 

896 

Aau'iSe tog 

118 

doTiovfioG 

117 

dacoTca 

119 

AoAAyeta 

114 

a09d6riG 

120 

cp£ Aauxog 

859 

auaxnpAc 

122 

OkXnpdG 

756 

Acpeaig 

125 

ndp£a l g 

626 


52 



SYNONYM GROUPINGS 


flupdapTOQ 

125 

duapxivxi vos 

42 

dudpavxos 

42 

dtppoou vt) 

127 

Avoid 

70 

UCiipCa 

531 

AxA.VJS 

128 

YvAcpos 

163 

£A<pos 

339 

ctkAtos 

757 

Axpetos 

128 

dxpnoxos 

128 

dxpnoxos 

128 

Axpplos 

128 

B 

BdnxLOua 

132 

BduxiouAs 

132 

Barit louAc 

132 

Sdnxuoua 

132 

Bdpog 

133 

Aykos 

553 

ipopxi'ov 

865 

BeBdiAu 

138 

At£o6uai* 

pd&nA-os 

138 

koi vds 

438 

Bfa 

140 

SuvauLC 

207 

£v£pye id 

265 

fegoucu'd 

277 

CoxAc 

383 

Mpdxos 

449 

Bl'oc 

141 

Cu)^ 

340 


*•« Al£A(D 736 


B Adoipn u£ a> 

142 

KdKoA.OY^ a> 

397 

A.oi6opi(i) 

479 

UAU<POUCLL 

502 

five l6i! £g) 

570 

BA.duu> 

143 

Sedoucu 

353 

Becap^u 

360 

AnxAvoudL 

576 

Apdio 

577 

Bo&to 

144 

Ava^odfa) 

51 

KpdCw 

447 

kdcuyACw 

449 

BonO£a> 

144 

o uA. A.du3<iv(i) 

776 

BApBopoe 

145 

nnA-Ac 

656 

BAcjku 

145 

TtOLUdL V03 

683 

BouA.oudi 

146 


354 

BouvAs 

146 

Apoc 

582 

BpafiAc 

147 

ApyAc 

104 

vudpAs 

547 

Bp^cpos 

147 

uaiAdp iov 

603 

TiaifiLov 

604 

TidLAioKr) 

604 

na is 

604 

X^KVOV 

808 

utAc 

833 

BaniAc 

148 

Auciaoxdpiov 

366 
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SYNONYM GROUPINGS 


r 

149 

Yd£a 

91 

dnof^xn 

361 

dnaauodc 

803 

Y^evva 

153 

d6nc 

16 

TdpTC«DOS* 


(puXaxi 

867 

Y^puv 

157 

npeof3uxnG 

700 

YivaJOHOJ 

160 

YVt0CL£0) 

163 

6TILY l-VtJGXU 

291 

fendoxau-ai 

300 

of 6a. 

555 

yAjwoa 

162 

6ldAEXTO£ 

185 

Yvdwg 

163 

dxAuC 

128 

Cdtpoe 

339 

ctx6to£ 

757 

yvojpf 

163 

Yi vciaKtj 

160 

feTIL YLvdXTKCO 

291 

Snfaxauai. 

300 

of6a 

555 

YVOJOUS 

163 

dndYvcjote 

291 

ocxpta 

759 

(ppdvnoLg 

866 

YoauuaxeOc 

165 

voutxdc 

541 

vouo6 l 6dauaA.o£ 

541 

<5 


6atudvLov 

169 

6adixjv 

169 

6i.d6oA.oc 

182 

HaxdYW 

423 


* tee TOOTOp6(i) 805 


6cuu*i>v 

169 

6aiuiviov 

169 

6idBoAoe 

182 

Hai^YGip 

423 

6£noiQ 

171 

actnua 

26 

fivxeugts 

268 

euxapLOTia 

328 

euxn 

329 

LKCTTYPLa 

375 

npoazvxA 

713 

6eC 

172 

ixpei XA 

598 

6e l XCa 

173 

euAdPeia 

321 

cp<53oc 

863 

6e lo i 6aC uu>v 

173 

euAafltfc 

322 

eooe0t^q 

326 

0eooe3^£ 

358 

Soncmde 

363 

6eoufi)Ti^pi.ov 

176 

(puAaKT^ 

867 

6eonirn£ 

176 

MUPlOC 

458 

SnULOuoYdc 

178 

TEXVLTT1S 

814 

6nuoc 

179 

£&VO£ 

218 

Aa6g 

466 

dxAoc 

600 

6td3oAoc 

182 

6ai u6v lov 

169 

6a u uuv 

169 

xaxi^YWO 

423 

6 id6riua 

182 

oxd«pavoc 

767 
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SYNONYM GROUPINGS 


6 idkOvog 

184 

6 ok 6 io 

201 

6 ouXos 

205 

cpauvouaa* 


Sepdiuov. 
otx^rns 

359 

557 

842 

SOHLUdCw 
ne Lpa£to 

202 

640 

&lcxXektos 

185 

60 X 610 

203 

KanriXeOco 

403 

yXcoooa 

162 




66 £a 

203 

6 loXoy taudc 

186 

Cnaivog 

281 

£v3uut|olg 

266 

Tiud 

817 

fivvoua 

267 



60 GXOS 

205 

5uivoi.a 

187 

Sudkovos 

184 

voOs 

544 

Oepdmov 

359 

Tcveuua 

674 

oCx£xri£ 

557 



unnp 6 Trie 

842 

616 aoxaXLa 

! 91 



CvxaXua 

268 

6 uvaues 

207 


£v 6 o£og 

263 

6 L 6 daHco 

192 

Qau uda 1 oq 

352 

VOudex 6 tO 

544 

ueyaXe loq 

4% 

oaxppovi £(0 

802 

napdfiogos 

615 



OTIUE LOV 

747 

6 l 6 do.XUOV 

192 

xdpas 

812 

VOOQ 

430 



x£Xog 

811 

66 vams 

207 

<pdpog 

865 

B 1 a 

140 

6 l eoxpauu^voc 
ctxoA. l 6 c 

194 

756 

6 v 6 pye La 
££ouoia 

• 9 

265 

277 

LOXUC 

383 

SixaLoaOvn 

1% 

xpdxoQ 

449 

6 inaucoua 

198 


6 tkaLCiXJis 

198 

6 copov 

210 

6 uKaucoua 

198 

OuOLa 

366 

6 txaiocruvri 

>■% q 

1% 

npoocpopd 

720 

ocnaumc 

198 



6 ixauuxji£ 

198 



Sinacoouvn 

196 



SiKattoua 

198 



6 lxtuov 

198 

E 


Amp i 0 Anoxpov 
cayAvn 

47 

739 

'E0paCos 

213 

* EXXnvLoxde 

252 

66 yua 

201 

*Iou 6 aUo£ 

379 

tv roXA 

269 

'Iapanxilxng 

381 

v6uoc 

542 



naxDaYYeA.La 

613 

* see cpaCvco 851 
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SYNONYM GROUPINGS 


feSpacog 

217 

4U£ Tan i vn xog 

45 

t e 5 e ue X l ci) \ii. v og * 


Edvog 

218 

6nuog 

179 

Aa6g 

466 

SxAog 

600 

E LXCOV 

222 

6uolu>uci 

567 

S CAtKpL V^g 

222 

du C av xog 

46 

nadapdg 

388 

CHHXnata 

240 

uavtfyupLg 

607 

auvaYWYd 

782 

SMOxaaug 

245 

9du6og 

350 

nxdncug 

727 

CAaiov 

248 

uupov 

529 

ffAEYXOg 

249 

at xta 

26 

£\£yx<j> 

249 

£m ti udu 

303 

tXi yx« 

249 

aCtua 

26 

C AE Y xog 

249 

Snt-Tmdii) 

303 

CAeoq 

250 

oCxxlpu6c 

561 

X<*pLg 

877 

CAxoj 

251 

OUp<il 

794 

‘EAAnviOTtfg 

252 

'EBpaCog 

213 

'Iou6atog 

379 

'iapanALTnc 

381 

• W dEUEAudtO 356 



6\TlLg 

252 

dnox apa6oK C a 

92 

2v6o£og 

263 

6uvauLg 

207 

dauudoiog 

352 

UEYaAeCog 

496 

napd6o£og 

615 

anueCov 

747 

x£pag 

812 

6v£pye ta 

265 

&ia 

140 

6uvauig 

207 

fegouoLa 

HI 

Coxdg 

383 

4 4A 

xpdxog 

449 

tvOdimaLg 

266 

6uaAoYLavi6g 

186 

Cvvoua 

267 

£vvoia 

267 

6LOAOY«-Ou6g 

186 

tvQuunoug 

266 

CvxaAua 

268 

6i6aCT*aACa 

191 

2 VXEUE L g 

268 

aCmua 

26 

SfenoLg 

171 

EtixapLOtua 

328 

eux6 

329 

txexppia 

375 

npooeuxd 

713 

2 VXOAfi 

269 

66yu“ 

201 

vduog 

542 

TiapaYteACa 

613 

CvxpoTtd 

269 

aC6a>g 

22 

aCaxdvn 

25 

oucppoouvn 

802 
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SYNONYM GROUPINGS 


fiEouoia 

277 

fipiQeia 

309 

eca 

140 

£plg 

309 

6 uvau l c 

207 



fivfipYEia. 

265 

£piG 

309 

ioxOc 

383 

fip iQe i!a 

309 

xpdtoc 

449 





fipxouaL 

310 

finalvos 

281 

final 

344 

66 £a 

203 



ti.hA 

817 

fipalXcW 

311 



ai xfiai 

25 

fim yi vticntio 

291 

nuv6dvouai 

729 

Y l VlIxTMU) 

160 



yvtooi £(i) 

163 

£o9i'(j 

312 

fim'oxauai 

300 

TPU)Y^> 

829 

of 6a 

555 

cpdYOUCll * 


fini yviaois 

991 

fixepos 

315 

Yvajais 

i/ 1 

163 

AAAos 

39 

oocpia 

7^9 



<pp6vnais 

/ J/ 

Rtf 

euAcI&e la 

321 


□w 

6 e l Aia 

173 

tTIlELXELa 

292 

ip6&oc 

863 

npa6 tn s * 






EGAa£fis 

322 

fimduuia 

293 

6 eioi6aLU£i)v 

173 

SpEglS 

580 

e0ao3fis 

326 

6pun 

581 

OEoaefJfis 

359 

ndOoc 

602 

dPHOKOC 

363 

finioxauai 

300 

eOAoYfiti) 

322 

Y l vdxTKO) 

160 

EOxapioxfia) 

328 

of 6a 

555 





e0uex46oxos 

323 

finixiud^ 

303 

KOI V(i)VUk6s 

439 

ai iia 

26 



excYxoe 

249 

eOoEfitfc 

326 

fiA.fi yx^> 

249 

6 Eioi6aiuci)v 

173 



e0Aa3nc 

322 

finixponos 

303 

9eooe0fic 

358 

o£kov6uos 

560 

dpficmos 

363 

fimgxive la 

304 

EOxpaneACa 

327 

dnokdAuUjis 

92 

aioxPoAoYia 

25 

ipavfipuois 

853 

U^poAoYia 

531 

• mx npau'mc 669 


* see fioQCa) 312 
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SYNONYM GROUPINGS 


eu<pooouvri 

328 

dYaAXLaoie 

3 

xapd 

875 

EL>xapiax6w 

328 

eOXoy^u 

322 

euxaptotia 

328 

aCxnua 

26 

66noic 

171 

CvieuEue 

268 

euxT*! 

329 

LKExnPi!a 

375 

npooeuxd 

713 

eux6 

329 

aCxrma 

26 

66naLG 

171 

£vteu£ls 

268 

Euxap loxia 

328 

LKEiriPLa 

375 

npooEuxd 

713 

£x^p6s 

331 

dvxC6 lhos 

74 

unEvavxuoc 

838 


Z 


CtUoc 

337 

CpSdvOQ 

857 

C6<poc 

339 

Yvdcpoc 

163 

dxAdg 

128 

0*6XO£ 

757 


340 

3 iOQ 

141 

£coov 

ft ^ 

341 

dripiov 

361 


H 



344 

epxouai 

310 

flpEuoe 

348 

fiodxtoc 

349 

npatjt 

698 

TioOxuos 

349 

ffpeuoe 

348 

tip a us 

698 

flxxnua 

349 

dYvdnua 

11 

audp xn ua 

42 

auapxLa 

43 

dvom!a 

71 

6o£3e La 

114 

napd0 ao l q 

611 

Tiapanod 

618 

napavou l a 

621 

TiapduTcoua 

621 


e 


ddAaoaa 

350 

ix6XaYos 

641 

ddw3oc 

350 

fMoxaoic 

245 

nxdnOLS 

727 

SauudoioQ 

352 

SuvaULS 

207 

£v6o£og 

263 

IieyciAe loc 

496 

uapddogos 

615 

O0UE LOV 

747 

x6pae 

812 
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SYNONYM 

GROUPINGS 

dedouaL 

353 

dLyydvo 

361 

&A£tuj 

143 

dnxco 

102 

dEOJP^W 

360 

iklAacpdxo 

892 

dnxdvoucu 

576 



dpdco 

577 

dAuJac 

362 



axevoxupxa 

766 

detdxns 

354 

dvnxde 


9e6xne 

358 

362 



VEHpde 

534 

9£Au 

354 

dpTl vd(d 

KdlXXOUaL 


£}ouXoua.L 

146 

363 

QeueA i<5co 

f 


Aun£ouai ^ 


356 

nev9£a) 

642 

OXf|P IgM 

768 

9pfj(JHO£ 

363 

QeooeB^e 

358 

6e caifiail ikjv 

173 

SEi-oLfiaCuci) 

173 

euAa&T^g 

322 

eOAaflrlg 

322 

sGoefSfig 

326 

eCraeMc 

326 

dEOOE&T^Q 

359 

Qpnaxog 

363 



9e6xng 

deidxne 

358 

354 

9p£g 

x6un 

363 

442 

depancuw 


9GeAAa 

365 

359 

dvEUOg 

64 

Cdouau 

368 

AaCAaili 

462 



txve uua 

674 

depdruijv 

359 

TlVOl^ 

680 

Sidxovog 

184 



6ouAog 

205 

9uudg 

365 

otHdxns 

557 

dpyrt 

578 

Onno^xrie 

842 

napopy toudg 

629 

dEOjptw 

360 

9upa 
* _ 

365 

f3A£ntj 

143 

nuXn 

729 

dsdouai 

353 

Quota 


dTTxdvouai. 

576 

366 

dpdto 

577 

6oipov 

210 

npoaq)opd 

720 

&HPLOV 

Cwov 

316 

341 

Qua t aoxd p 10 v 
0 ou6q 

366 

148 

drioaupdg 

361 



dnoOi^Hn 

91 



ydCa 

149 

* see KOrtlli) 444 


xautetov 

803 

1 sc* XuTifu 4B1 
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SYNONYM GROUPINGS 


I 


Xt-xiiv 

882 



xXaudg 

882 

Cdouau 

368 



dEpaneuco 

359 

'iouSatoe 

379 



'EPpaioc 

213 

t66a 

£ 

369 

'EXXrivuaxde 

252 

uoptpn 

528 

’ IapariXime 

381 

axnua 

797 





'iopanXC xnc 

381 

ufiLWTnS 

370 

' iouficuoe 

379 

dypduuaTog 

13 

'E3paLOC 

213 



* EXXnvioxdg 

252 

Cepdv 

372 



va6g 

533 

toxuG 

383 



3ta 

140 

L eponpenne 

A 

372 

6uvam g 

207 

VOOIXIOQ 

A 

445 

£v£pye ta 

265 

aeuvoc 

746 

figouaia 

277 



xpdxog 

449 

tepdg 

372 



dyiog 

9 



dyvdg 

11 



fiOLOS 

585 



aeuvdg 

746 

K 


txexriPia 

375 



aC xn 4a 

26 

xadapdg 

388 

6£noig 

171 

dutavxog 

46 

fivxeuEis 

268 

edXLxpuvds 

222 

eOxapLoxia 

328 



eOxtf 

329 

HQlvdg 

394 

apooeuxd 

713 

v£og 

535 

tXaaudg 

375 

xaipdg 

394 

dTioXOipuai g 

% 

XP dvog 

887 

MaxaAXayi*i 

414 





xaxia 

397 

iudx l ov 

376 

naxo^Seua 

397 

C uaxiaude 

376 



TioSdpnc 

680 

xaxod0ei.a 

397 

axoXd 

769 

xax Ja 

397 

xt xtov 

882 



xXautic 

882 

xaxdg 

397 



TiovnPdg 

690 

LuarLOuis 

376 

(paGXog 

854 

tudxiov 

376 



noS^pne 

680 

xaxoXoy^ai 

397 

gtoAt^ 

769 

3XaacpTiu^aj 

142 


60 



SYNONYM GROUPINGS 


Xou 6 op£o) 

479 

u£ utooua. i 

502 

6 vei 6 iCu 

570 

xaX£u 

398 

<5voud£aj 

573 


403 

6 oX 6 a) 

203 

Kaxay i vcookoj 

409 

KataxpCvio 

412 

HaiaKpLVo) 

412 

Kaxay l vdjCTHu 

409 

xaxdXaXoe 

412 

iladupLotds 

893 

xaxaXXaY^ 

414 

dTlOXOTpCJOLC 

96 

iXacrudc 

375 

Ratdnaua i q 

415 

dvdnaucu 5 

58 

dvEOLQ 

65 

xaxapx 1 £uj 

417 

nAnpdu 

670 

xeXe udaj 

809 

naxi^ ycop 

423 

6 a l udv 1 ov 

169 

6 atuwv 

169 

SCafioXoc 

182 

KEipCa 

427 

666 vn 

555 

nevdc 

427 

udxaLOG 

495 

K^VOOC 

430 

6 C 6 paxuov 

192 

x£Xoc 

811 

cpdpoG 

865 

xfJnoG 

430 

Tiapdfietooc 

614 


kX£tittic 

434 

Xijaxdc 

473 

xX l vti 

436 

kpd33axoG 

447 

kXuScijvC £ouai 

436 

nep up£po) 

653 

xapdoacj 

805 

Tup3d£a> 

830 

kol vdc 

438 

e^enxoc 

138 

KOI VG)VIK(5g 

439 

e0liexd6oxoG 

323 

hoi \xjv6q 

439 

U^xoxog 

514 

KdXaotG 

440 

TLUii>pLa 

818 

ndun 

442 


363 

KOTtudo 

443 

dyoivC £ouai. 

15 

k6txoc 

443 

u6x0og 

528 

Txdvos 

691 

kdnxouau* 


Opnv^o) 

363 

Xun£ouai^ 


nevO^ci) 

642 

KdaULOQ 

445 

teponpendc 

372 

oe uv6g 

746 

k6ouog 

445 

aCtov 

27 


* see k6tix(j) 444 
t see Xuti£(i) 481 
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SYNONYM GROUPINGS 


m6(PL VO£ 

447 

A 


OTIUP LQ 

764 





Xat Xaiii 

462 

Kpd00axoc 

447 

dveuoe 

64 

hXl vn 

436 

36eXXa 

365 



nveuua 

674 

Kpd£cj 

447 

TtVoA 

680 

0odto 

144 



Ava&odo: 

51 

XclX£ci> 

463 

MpauydCw 

449 

X£ ya> 

468 

KpaLudXn 

448 

XaXid 

464 

ktouo’c 

461 

X6yoc 

477 

u<isn 

498 

UuSoc 

529 

ol voqDXuy ia 

562 

Anua 

735 

TldTOQ 

696 

cptovA 

870 

Kpdxos 

449 



0 ta 

140 

XaundQ 

465 

6uvam s 

207 

Xuxvog 


£vdpyEta 

265 

ip^yyos 

‘▼OJ 

854 

££ouo£a 

277 

4k7»G 


loxoq 

383 

tpcDOTfiP 

0/1 

872 

HpaUYci£w 

449 

Xade 

466 

4va3odco 

51 

6nuoc 

179 

&oda> 

144 


218 

hpA£g> 

447 

oxXoq 

600 

HptaQ 

449 

Axitpcuoj 
~ # 

467 

odpg 

743 

Xe L TOUPY Eco 

470 

KTfjua 

455 



unapEeis 

837 

Xdyii) 

468 



XaXiw 

463 

uu 0 eia 

456 



ue3o6eiIa 

499 

Xe ltoupy£u 

470 

aavoupyCa 

608 

Xaxpeua) 

467 

KUPL OQ 

458 

XnoxTte 

473 

Sec m6 tt)Q 

176 

' nX^ntnc 

434 

HoiuoQ 

461 

XdyoQ 

477 

HpatndAn 

448 

XaXua 

464 


498 

uOSoc 

529 

oC vocpXuyia 

562 

Anua 

735 

ndros 

6% 

(P0)vA 

870 


62 



SYNONYM GROUPINGS 


A. 0160 P tw 

479 

udoxtE 

495 

PXaocpnU^cu 

142 

doddveia 

115 

kokoXoy^u 

397 

uaXania 

488 

u£ Ucpoua' 1 

502 

vdaoQ 

543 

6 ve i 6 £ 

570 



A.OUCO 

w 

480 

udxaioc 

495 

KEvdc 

427 

VLTTXO) 

540 


ttAuvoj 

674 

udxcupa 

(5owKiLa 

496 

Xun^oua .1 * 


737 

dpnvdoj 

Kdiixouai* 

363 

udxn 

496 

txev3^oj 

642 

ndXeuoc 

685 

X 6 ttti 

482 



66 uvr) 
cl) 6 (! v 

555 

ueyaXeUoe 

496 

895 

duvautc 

207 



fivdogoG 

263 

Xl>XpCJXT^Q 

483 

dauudtHOQ 

352 

OOJTr'lP 

800 

Txapd 6 oEoQ 

615 



OT1UE LOV 

747 

XlJXVOQ 

483 

x^pae 

812 

Xaunde 

465 



cp^YYOQ 

854 


498 

cp&G 

871 

KpatndAn 

448 

CPOKYTlip 

872 

kcouoc 

46! 



OCvOcpXUYLd 

562 



tx<5xog 

696 



ue§o 6 e£a 

499 

M 


xu&e ia 

456 



KavoupyCa 

608 

uaxpoduuLa 

488 



dvcxii 

72 

uilupouai 

502 

uuouovil 

846 

BXaotpriu^ci) 

142 



KaKoXoy^ai 

397 

uaXaxCa 

488 

Xoi 6 opda> 

479 

da3£veia 

115 

6 vei 6 l 

570 

udoxig 

495 



vdaoc 

543 

uepmvdii) 

505 



cppov x t Ew 

866 

uavTeOoiiau 

491 



rtpcxpn xeuu 

723 

U£ xau^Xoucii 

511 



UE xavo^aj 

511 

* sex Xvn^Ml 481 

i *« k6uxoj 444 


UExavo£a> 

UExau^XouaL 

511 

511 



SYNONYM GROUPINGS 


U^toxoc 

514 

mppoXoyta 

531 

KOI \Ki>v6c 

439 

atoypoXoYLa 

25 

p.e Tpiona3£co 


eOtpaneXi^a 

327 

514 


ouuna3£a) 

778 



utaCvo) 

520 



uoXOvci) 

526 

N 


uvrjue Uov 

524 

va£e 

533 

TdUpoe 

806 


tepdv 

372 

UoXuva) 

ULaiva) 

526 

520 

vExpde 

dvnxdc 

534 

362 

uovd 

527 

v£o£ 

535 

o£k fa 

557 

xatvde 

394 

liovoyev^c 

527 

ve<p£Xr) 

536 

kpci>t6tokoc 

726 

v^cpoc 

537 

uopcpfl 

528 

v£<poc 

537 

C6£a 

369 

VEcp^Xrj 

536 

oxHua 

797 

VLTITO) 

540 

4<5xSoc 

528 

Xoiiu 

480 

xdnoe 

443 

nXijvciJ 

674 

ndvoc 

691 

vouxxdc 

541 

uOQoe 

529 

ypauuaxEus 

165 

XaXtd 

464 

vouo 616 d( 7 xaAoQ 

541 

X6 yoq 

477 



6 flua 

735 

voup6 i 6<kmaXoc 

541 

cpwvd 

870 

Ypauuaxeuc 

165 



voulx6c 

541 

liuxdouat. 

529 



tbpOouat 

897 

v6uoq 

542 



66 yua 

201 

4UPOV 

529 

fvroXd 

269 

CXaiov 

247 

TiapaYYcXta 

613 

VuoAxov|i 

531 

vdooc 

543 

TxXny^ 

668 

&od£veia 

115 

oriyua 

768 

uaXaxia 

488 



UdOTl £ 

495 

utopia 

531 



4voLa 

70 

vouQeoCa 

544 

dtppoouvn 

127 

TtatfieLa 

603 


64 



SYNONYM GROUPINGS 


vouOeidci) 

544 

oCx6ttK 

557 

SiSdcrxci) 

192 

6 udxovoe 

184 

acixppovi 

802 

6oOAoc 

205 

4 


OEpdmov 

359 

voGq 

544 

unnpfexns 

842 

6i.dvota 

187 



nveOua 

674 

oCk ia 

557 



uovi*! 

527 

vuv 

545 



dpxi 

no 

oCnovduos 

560 



^Tli TpOUOQ 

303 

vwdpiQ 

547 



dpY*e 

104 

ofxoc 

560 

0pa6us 

147 

naxpta 

636 



<puAtf 

868 



OEXX LPUie 

561 



t^ZOQ 

250 

rrf 


O L VOCpAUY £01 

562 

S^VOQ 

548 

xpaLTidAri 

448 

napETuSnuoe 

625 

xcouos 

461 

ndpouwoc 

629 


498 



ndios 

696 

EuAov 

547 



axaupds 

764 

dAeQpos 

563 



AtuoAe 1 a 

103 



AAdxAripoG 

564 



dpTEOQ 

no 

0 


xi. Aelos 

809 

<3yko£ 

553 

du&pOQ 

565 

PdpOQ 

133 

uet6g 

833 

(popxcov 

865 





duua 

565 

oouvri 

555 

dxpOaAudc 

599 

Aunn 

482 



66tv 

895 

AuoCcoua 

567 



eCkuv 

222 

6d6vn 

555 



KE L p La 

427 

Auolcjoiq 

568 



napagoAi'i 

612 

ot6a 

# 

555 

TiapouuCa 

629 

Y iVtiXTKG) 

A 

160 



Y va>p i £to 

163 

Avel6l£(i> 

570 

eTitaxauai 

i j 

291 

0 Aaacpnutw 

142 

ETIL Y l VOX7HG) 

300 

hclkoAoyAci) 

397 
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SYNONYM GROUPINGS 


A.oi6op£ci> 

479 

u£u(pouai 

502 

6 voud£o> 

573 

KaAdcj 

398 

6 n.TdvouaL 

576 

fJX£riC 0 

143 

Sedouau 

353 

Seo>p^a) 

360 

dpdrj 

577 

6 pdw 

577 


143 

Sedouat 

353 

Seajpici) 

360 

drirdvouai 

576 

dpy 6 

578 

Ouude 

365 

napopYtaudg 

629 

flpegic 

580 

finiSuviCa 

293 

TidSoe 

602 

6 pud 

581 

6 pu6 

581 

fcTxiSuuta 

293 

itdSoe 

602 

OpeEtC 

580 

dpVEV 

581 

neyeiv6v 

654 

Gpoc 

582 

&ouvds 

146 

6oloc 

585 

Ay tog 

9 

dyvds 

11 

LEpdc 

372 

oeuv6q 

746 

6 y>euX6 

598 

Set 

172 

6 <p&aAu6c 

599 

fiuua 

565 


oxxoe 


6 fiuos 

179 

esvoe 

218 

Xads 

466 


n 


rtdSoe 

602 

dTuSuuia 

293 

fipegiC 

580 

6 pu6 

581 

naifidpcov 

603 

Pp£cpog 

147 

riaiSiov 

604 

naidioxn 

604 

Tiauc 

604 

T^KVOV 

808 

uids 

833 

rtai6s £a 

603 

vouO EtjCa 

544 

rtai6 Cov 

604 

Bp£cpoc 

147 

ncu.6dpiov 

603 

TtaiSLoxn 

604 

Rale 

604 

T^KVOV 

808 

ol6c 

833 

TiaL6i!oKn 

604 

Bpfecpos 

147 

naiSdptov 

603 

RdlfilOV 

604 

nai£ 

604 

T^KVOV 

808 

otde 

833 

naie 

604 

BP^cpoc 

147 

Raiddpiov 

603 

iiaidiov 

604 

riaifitoKn 

604 

T^KVOV 

808 

utdc 

833 


66 



SYNONYM GROUPINGS 


rials Seou 

604 

napdxA.no is 

618 

uloc QeoO 

833 

uapauoviCa 

620 



napnYopCa 

626 

naAaids 

605 



dpxaios 

111 

napaxo6 

618 



dxvdnua 

11 

naA.LYYeveota 

606 

audpxnua 

42 

dvaxaivuxu.s 

55 

auapx ta 

43 



dvoiita 

71 

navr^YupLC 

607 

dodfJeta 

114 

6xxAno£a 

240 

fliinua 

349 

auvaYUY^ 

782 

Txapd^aois 

611 



Tiapavouia 

621 



napdnxuua 

621 

navoupYia 

608 



xu0e Ca 

456 

TiapaAoY CCouai 

620 

ue3o6eCa 

499 

duaxdio 

8) 



TtAavdio 

665 

napdfJaoic 

611 



dxvdnua 

11 

aapauuQ t a 

620 

dudpxnua 

42 

TiapnYOpLa 

626 

duapxia 

43 

napdxAnoLS 

618 

dvouia 

71 



dofcfJeia 

114 

napavouLa 

621 

fixxnua 

349 

dYvdnua 

11 

rtapaxo^ 

618 

dudpxnua 

42 

rtapavou C a 

621 

duapxCa 

53 

raap&TiTwua 

621 

dvouCa 

71 



dod0e m 

114 

napa0oAfi 

612 

fltxnua. 

349 

duoCioaLc 

568 

ixapd^aa l s 

611 

TxapomCa 

629 

napaxo^ 

618 



napdnxuua 

621 

napaYYeACa 

613 



6oy ua 

201 

napdnxwua 

621 

6vxoX6 

269 

dxvAnua 

11 

vduoc 

542 

dudp t n ua 

42 



duapxCa 

53 

rcapddetooc 

6)d 

dvou £a 

71 

xfinos 

OIH 

4 V) 

dcr£0ELa 

114 


HjU 

flxrnua 

349 

napd6o£oc 

615 

napd0aaiQ 

611 

6u vau i c 

207 

Tiapaxor^ 

618 

CvdoEoc 

263 

napavouLa 

621 

daupdoioc 

352 



ueYdAetoc 

496 

napen£6nuos 

625 

ormetov 

747 

E£voc 

548 

xdpac 

812 

ndpOLHOS 

629 
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SYNONYM GROUPINGS 


TldpEOLQ 

626 

xup0d£<i) 

830 

(icpeoiG 

125 





TIEXELvdv 

654 

TtapHYOp ta 

626 

fipvcov 

581 

napauodia 

620 



TiapdKXnoLQ 

618 

Tinv^ 

655 



cpp£ap 

865 

TldpOLMO Q 

629 



gdvoc 

548 

Tir|X6g 

656 

Ttapen;C6nuoG 

625 

36p3opog 

145 

TiapoiuCa 

629 

nixpila 

657 

duOLGXJLS 

568 

XoXi^ 

883 

itapa&oM 

612 



* 


TiXavdiO 

665 

napopY i crude 

629 

AnaTdu 

81 

Suudc 

■ 

365 

TtapaXoy l Couai 

620 

6pyh 

578 





nXeovegia 

667 

naxpia 

oTwoe 

636 

560 

cpiXapyupda 

857 

ipuX^ 

868 

txXhy^I 

668 



UuXaiib 

531 

ud6n 

638 

aTLYua 

768 

&Xuoig 

41 





TiXn o 6 u 

670 

ne Lpd£t> 

640 

w.axapx i Ca> 

417 

6okluAC<J 

202 

re Xe idw 

809 

ti£ Xa.yoQ 

641 

ttXOvci) 

674 

QdXaooa 

350 

XOUG) 

480 



VLTlXO) 

540 

nduiui) 

641 



dnoox£XXw 

98 

nveuua 

674 



4VEUOC 

64 

n^vne 

642 

due XXa 

365 

TITCiJXde 

728 

XaU Xcup 

462 



TXVOI^ 

680 

uev3£u 

642 



dpnv£w 

363 

nve Oua 

674 

xdrcxouai * 


fiidvoia 

187 

Xun£ouai,1 


voGe 

544 

TtepLcp^ptJ 

653 

nvort 

680 

xXu6wvC£ouai 

436 

<5.veu°C 

64 

xapdoaa) 

805 

dtieXXa 

365 

'see xdTXTtu 444 


Xa l Xa^J 

462 

/q i 

tsee Xuti£(J 481 


nve Glia 

674 


68 



SYNONYM GROUPINGS 


nod^pns 

680 

npEOftUTTie 

700 

u udx l ov 

376 

y£p<i>\> 

157 

L liQT UOu6s 

376 



oxoXd 

769 

Txpooeux6 

713 

XI Tciv 

882 

aCxnua 

26 

xXauue 

882 

6 £tiolc 

171 



fiVTEUgtS 

268 

TToC E(i> 

680 

euxcLPLOTLa 

328 

rtodaao) 

698 

e0x6 

329 



P 

LKETTIPLCI 

375 

no luo- i- vw 

683 



06okoj 

145 

ripocxpopd 




6 wpov 

/ZU 

r6Xeuo£ 

685 

OuoCa 

210 

udxn 

4% 


Joo 



npo<pn xeuco 

723 

novTip6e 

690 

uavxeuouat 

491 

xaxdg 

397 



<paOXog 

854 

nptOTdTOMOQ 

726 



UOvoyEvdc 

527 

ridvog 

691 



w6noe 

443 

nxdnoLe 

727 

u6x&OG 

528 

SwoxaoLS 

245 



ddu0oe 

350 

rtoxaudg 

694 



xeiuappoe 

879 

TtT(i)xds 

728 



n^vriG 

642 

ti6tos 

696 



MpaLTtdXn 

448 

nuXn 

729 

kcouos 

461 

Oupa 

365 


498 



oCvo<pXuy ta 

562 

TiuvSdvouai 

729 



aC x£a) 

25 

Tipadxris* 


fepajxda) 

311 

6 ui E IKE la 

298 



TipcufiTne 

698 

P 


lane L vo<ppooOvti 

804 





6 nua 

735 

npdocko 

698 

XaXua 

464 

ROL^ti) 

680 

Xdyog 

477 

A m A 


uudos 

529 

npauc 

698 

tpovd 

870 

flpeuos 

348 



Aouxloq 

349 





6l£o0uo.i.* 


m 


0E0Clu6ti3 

138 

•*ee TlOaurnc699 


•see 6i£6to 736 



69 



SYNONYM GROUPINGS 


£)OUqXXLCl 

737 

okA-nodG 

756 

udxcx l pa 

496 

aOoxnpdc 

122 



ax.oA.idG 

756 

£ 


£aeoTpauu£voG 

194 

aayrtvn 

739 

ctk 6 tog 

757 

dVUPL 0 A.nOTpOV 

&LKXUOV 

47 

OxA.uc 

m 

128 

198 

yvOcpoQ 

163 



C 6 (poc 

339 

oapx ikdc 

742 

aocpia 


odpM uvog 

742 

759 

4 *uxlk 6 g 

894 

yvebOLC 

163 



£ Tl L Y VCOO L Q 

291 

adpuivoc 

742 

cppdvnois 

866 

aapM ik 6 c 

742 




894 

OTiaxaXda) 

761 



aiprjVLcici) 

771 

adp£ 

743 

Tpucpdco 

828 

xpdac 

449 

OTLUp £ Q 

764 

oeuvdc 

746 

k 6 (PI VOQ 

447 

dy log 

9 



dyvdc 

11 

oraupdc 

A _ 

764 

tepdc 

372 

£uA.ov 

547 

ftOtOG 

585 

oxevox^Ptci 

766 

OEuvdc 

746 

dXu^is 

362 

LEponpendG 

kOoulog 

372 

445 

axdcpavog 

6 id 6 nua 

767 

182 

CTT1UE l OV 

747 

oxnp££<*> 

768 

SOvaviLG 

207 

SEueA-tdai 

356 

fivSogoc 

263 


dauudot og 

352 

otiY ua 

768 

UEyaA-EiOG 

496 


531 

napd 6 o£oG 

615 

TiXnyd 

668 

xdpac 

812 

oxoXd 

769 

otyda) 

749 

i-uditov 

376 

ouci>nd<i) 

752 

tUaxtoudG 

376 



noddpnc 

680 

OLkdp LOG 

750 

Xixcjv 

882 

dv dptOTlOK T d VO G 

68 

xA.au. 0 c 

882 

CPOVE1JG 

864 

oxpnvud^i) 

771 

aiwrxdtij 

752 

cmaxaAd^ 

761 

ol yda) 

749 

xpucpdw 

828 
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SYNONYM GROUPINGS 


auAAauddvto 

776 

tup£A£w 

830 

(Sori96u 

144 



auuTiaddti) 

778 

xapxdpoc* 


Vie tp Lona9^ti) 

514 

dtSnc 

16 



Y^evva 

153 

auvaY^Yfl 

782 

cpuAaxtf 

867 

fiKxXnoia 

240 



iravtf yuplc 

607 

xdtpoc 

806 



uvnueCov 

524 

cnjpa) 

CAxu 

794 

251 

xedeueAeoju^voc^ 




due tox Cvn toc 

45 

ax^ua 

797 

£6paioc 

217 

C6£a 

369 



UOP<PT*| 

528 

x£xVOV 

808 



0 p£<poc 

147 

crxLCHia 

797 

nai6dpiov 

603 

aCpeoic 

23 

naidtov 

604 



naifeioxn 

604 

CJWXfip 

800 

irate 

604 

XuTptoxfic 

483 

uiAc 

833 

oaxppo vl £(jJ 

802 

t^Xeloc 

809 

6l6Actx(j 

192 

Apxioc 

no 

vo o9e x£to 

544 

6 X6xXnpoc 

564 

ooxppoauvn 

802 

xeXe l Aw 

809 

aC6{ic 

22 

naxcipTC 

417 

aCoxuvn 

25 

nXnpdti) 

670 

fevxponfl 

269 

x€Aog 

811 



6 i fipaxuov 

192 

T 


xi^vaoc 

430 



(pdpoc 

865 

xauietov 

803 



Anod^xn 

91 

xeXwvnc 

812 

Yd£a 

149 

Apxt xeXwvnc 

113 

dri^aopAc 

361 

x£pac 

812 

xane l vcxppootivn 

804 

66 vauuc 

207 

npadxnc* 


£v6o£oc 

263 


dauudoioc 

352 

xapdoou 

805 

UCYaXetoc 

496 

xXu6gjviI Couai, 

436 

napddoEou 

615 

uepicpdpu) 

653 

OTiueCov 

747 



• tec xapxapdco *05 


■« npaomc 699 


t tee deueXidxi> 356 
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SYNONYM GROUPINGS 


TexviTTic 

814 

ul6g 

833 

6nULOUpY<}£ 

178 

0p£tpOQ 

147 



Rai6dptov 

603 

TTIP^OJ 

814 

RaiSdov 

604 

cppoupAu 

867 

Ra L 6 L OH T1 

604 

g)uXdaoci> 

868 

Rate 

604 



t£kvOV 

808 

TLUI 1 ) 

817 



6d£a 

203 

utde 9eou 

oc 

'-Ml 

UJ 

£naivos 

281 

Rate OeoO 

604 

TLuajpda 

818 

UUVO£ 

836 

K6A.aaLC 

440 

4<iXu6g 

891 



W 

895 

xpucpdu 

828 



onaTaXdw 

761 

OnApEeic 

837 

oTpnvidt»> 

771 

ktt^uci 

455 

Tpcoyao 

829 

unevavxLOQ 

838 

£o9loj 

312 

AvTt6tKOQ 

74 

cpdyouai* 

312 

£x9p6q 

331 

TlJRO£ 

829 

un£p 

838 

dAXnYOPOuUEvov^ 

dvxLTunoc 

76 

Avxt 

73 

OnoYpauudG 

843 

Onepdcpavoc 

841 

0nd6eL Yua 

844 

AAaCciv 

34 

UTIOTUTOJOLG 

848 

u&ptaxde 

832 

Tup0d£co 

830 

OnnpSTne 

842 

kA.u6covl £ouau 

436 

6idxovoQ 

184 

nepup^po) 

653 

6o0Xoc 

205 

Tapdoooj 

805 

depdraav 

359 



OLK^THQ 

557 



unoypauuds 

843 

% f 


AXAnYOpoOuevov* 


Y 


dvXLTUTlOe 

76 

CBPLOxdc 

dAa£d)V 

UREpi^tpavoc 

832 

34 

841 

tOtioq 
up66etyua 

Otiotutu iJOLQ 

829 

844 

848 

Oe tdc 

833 



6U0POQ 

565 



*s« Aodl'ai 312 
+se< 4A.Xn Yopfiw 39 


• see 4XA.nYOp6(iJ 39 
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SYNONYM GROUPINGS 


uti66el YVtci 

844 

cp£ YYO£ 

854 

dAXriYopouuevov* 


Xaundg 

465 

AvTLTunog 

76 

xOxvoe 

483 

TUTIOQ 

829 

<P&£ 

871 

uTioYpauudic 

843 

(PtiXJTT^P 

872 

UTlOTUTUdOlQ 

848 





cpipa) 

854 

uTiduvnoig 

846 

<pOp£(i) 

864 

dvduvnaig 

58 





cpddvog 

857 

Onouovr^ 

846 

CfUo S 

337 

dvoxr^ 

72 



uaxpoOuuLa 

488 

cpt AapyupCa 

859 



TiXeoveEta 

667 

UTlOTlincdOLQ 

848 



dAXnYopouuevov* 


cpiXautog 

859 

4vTL TUUOg 

76 

a00d6ric 

120 

TUTlOg 

829 



OnoYPauvidg 

843 

cp L Xdti) 

859 

ijn.66e l Yua 

844 

dyandio 

4 

-5s 

848 

0)63 og 

863 

xo C pog 

883 

6e i Aaa 

173 



euXdJJe ia 

321 



cpoveug 

Q£/1 



4 v OpcoTioK x6 v o g 

ob4 

L.Q 

, t 

fTWm V A1 1 


OLKdpLog 

DO 

750 

CpCLY OUCIL 
^oOucjJ 

312 

cpopiu 

864 

Tpcoyo) 

829 

cp£pw 

854 

cpcu vouait 


0>6pog 

865 

6oh£o) 

201 

W m 9 f m 

6i6paxuov 

192 



xfjvaog 

430 

(pav£pwoig 

853 

t£A.og 

811 

dnondAuiHg 

92 

§ 


Cnupdvc ua 

304 

CPOPTIOV 

865 



3dpog 

133 

cpauXog 

854 

fiYHog 

553 

kok6g 

397 



aovriPdc 

690 

OJp^ap 

865 



nnYT^ 

655 


' tee &AAri yop£w 39 
t act CoOiw 312 
t »ee <ja i!v(i) g51 
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SYNONYM GROUPINGS 


<pp6vnoic 

866 

X 


YVOXJLS 

163 



£til yvcooic; 

291 

xapd 

875 

oocpta 

759 

&YCiXXCaoig 

3 



eucppoaOvn 

328 

cppov T C £co 

866 



uepmvdti) 

505 

xdPLs 

877 



CXeos 

250 

(PpOUpicO 

867 

oCKXLpudg 

561 

xr|pi<o 

cpuXdaoco 

814 

868 

xe £yappoc 

879 


uoxauAc 

694 

<puXa.Krt 

867 



&6nc 

16 

XLXCOV 

882 

Y^evva 

153 

i. ydx i ov 

376 

xdpxapog* 


tyaxioude 

376 



ito6i^pne 

680 

cpuXaKd 

867 

oxoXi^ 

769 

6eoucoxi^pt,ov 

176 

xXayOe 

882 

cpuXdooco 

868 

xXayus 

882 

TT) pi CO 

814 

Ludx t ov 

376 

cppoopico 

867 

Luaxioudg 

376 



no6i^pne 

680 

cpuXi^ 

868 

axoXi^ 

769 

ofKOg 

560 

XL TCOV 

882 

Ttaxpid 

636 

xoipog 

883 

CPCOVT^ 

870 

Oe 

848 

XaA ud 

X6yos 

464 

477 

XoXi^ 

883 

yuSog 

529 

TCLMpLCl 

657 

Mua 

735 

xpnoxdxns 

886 



dYadcocnjvn 

3 

cpcLg 

871 


887 

Xaundg 

465 

xp£a> 

XOxvog 

483 

dXe ilcpco 

35 

cpiYYog 

854 



cpcooxrtp 

872 

Xpdvos 

887 


872 

naipAc 

394 

CpCOOXT^p 


XauTidg 

XCxvog 

cpiYYog 

465 

483 

854 

xwolc 

Aveu 

890 

65 

cpcjg 

871 



* see xapxapdco 805 
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SYNONYM GROUPINGS 


Y> 


limAudg 

891 

Ouvoc 

836 


895 

4^u66xPtaxoe 

892 

Avti^xplotoc 

76 

i|ni Xacpdxo 

892 

into) 

102 

SiyyAvo) 

361 

li>l9uPLOT^C 

893 

KaxdAaAog 

412 

4a>Xi.h6c 

894 

adpK lvos 

742 

oapn i,k<5q 

742 


Q 


cp6ii 

895 

Guvoc 

836 

'\ kl \ u 6 q 

891 

66 iv 

895 

A.UTIT1 

482 

66 tivr) 

555 

6paCoQ 

896 

6jjtcloq 

117 

kaA6c 

400 

cbpuouai 

897 

UukAoucu 

529 
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PART 4 


Synonym List With Index to Brown’s 
Dictionary of New Testament Theology 



This section includes all the synonyms listed in Trench and Berry 
and should be used in conjunction with the synonym groups given 
in Part 3. 



A 

dyadic 

Vol. 1:348. 351.561.564; Vol. 2: 60, 
98-106. 239. 241, 243,403.476,683. 
781.846; Vol. 3: 45, 138.775. 1148, 
1158 

dyadoxrdvn 
Vol. 2: 98. lOOf.. 819 
dyaXXiamc 
Vol 2: 352-354, 358 
dyand^ 

Vol. 2: 538-540. 542-544. 547-549, 
551; Vol. 3: 173, 455. 942 

dyLOg 

Vol. I: 105, 272. 275, 300. 305; Vol. 
2:93. 223f., 227. 229, 23!f.. 237. 
388 . 547 , 549 . 653 . 669 . 673 , 683, 
826. 839, 868; Vol. 3: 38. 101. 104f., 
107. 487. 491, 695. 774, 794, 814. 
925, 1047. 1176-1178, 1210f. 

dyvdnua 
Vol 2: 406 

dyvoia 

Vol. 1:422; Vol. 2: 406f., 458; Vol. 3: 
573. 577. 997 

4yv6c 

Vol. I: 495; Vol. 3: 100-102 

dyvcoaia 

Vol. 1: 513; Vol. 2: 402. 406 

dypduucn;oc 
Vol. 2: 456; Vol 3: 1197 

dycovi Coucu 
Vol I: 644-647 

46nc 

Vol. I: 264. 433. 463; Vol. 2:85. 188. 
191, 205-210; Vol. 3: 262, 267, 388. 
858. 947. 984 

A60X0C 

Vol. 3: 1118 
dTVb 1 oc 

Vol. 2. 290; Vol. 3: 826f., 829 
aCStie 

Vol. 3: 561 f., 564 
aCpecuG 

Vol. I: 533-535; Vol. 3: 941 
aCaxooXoyia 
Vol 3: 564 
aCoxOvn 

Vol. 2: 212; Vol. 3: 561, 562-564 


SYNONYM LIST 

aCxeto 

Vol. 2: 855-858, 859, 861. 868; Vol. 
3: 683 

aCrnua 

Vol. 2: 855. 858. 861 
atxi'a 

Vol. 2:137-139; Vol. 3:573 
aitljv 

Vol. I: 105, 125, 164, 179, 325f . 476. 
523f., 601.708,718.737; Vol. 2: 37. 
62. 158 , 543 , 609 , 887 , 928; Vol. 3: 
276. 312, 826-833, 841. 850, 864 
adtiv loc 

Vol. 1:442.464; Vol. 2:388.480. 483. 
928; Vol. 3: 98f., 199. 517, 812, 
826f.. 829f., 832, 844, 850, 1212 
dxanoc 
Vol. 1: 561. 563 

dx^oaiOQ 
no entry 
dXaCoJv 

Vol. 2: 430, 435; Vol. 3: 28, 30-32 
dXe itpw 

Vol. I: 119-121, 124. 471; Vol. 2: 
335, 712f.; Vol 3: 1060 
dXnO^C 

Vol. 3; 874-877. 882-884, 888-891, 
893 

dXnQt v6c 

Vol. I: 98; Vol. 2: 280, 477. 724, 837. 
878; Vol. 3: 874, 877. 883f., 888f., 
891, 893 

dXXri yooouue vov 
See allegoreo Vol. 2: 743, 746, 755f., 
760 

dLXXoc 

Vol. 1: 666, 684 . 691; Vol. 2: 423, 
618. 739, 741f., 744. 785f.; Vol. 3: 
166, 185. 1080, 1176 

&Xua l£ 
no entry 

AuapAvr l vog 
no entry 

AudpavTOQ 
no entry 

AudoTTiua 

Vol. 2:767; Vol. 3:577, 579 


79 



SYNONYM LIST 


Auapxia 

Vol. I: 86, 125, 160, 430, 446 , 461, 
562f., 682, 699, 701, 703, 733, 741; 
Vol. 2: 93f., 120, 411,457, 460. 504, 
533, 566, 668, 717; Vol. 3; 52. 55, 
152, 161f., 168, I70f., 180, 243, 375. 
419f., 434, 549, 573, 575-577, 579- 
582, 584, 587, 596f., 717, 811, 1178, 
1197, 1203 
Aueun.Toe 

Vol. 2: 137, 139, 143-145; Vol. 3: 
348, 923-925 

duexaKLvntOQ 
no entry 
AuCavxos 

Vol. 1; 447f.; Vol. 3; 923, 925 
AuvAq 

Vol. 2; 194,410-414, Vol. 3:611.925 

AucpL0Xnoxpov 
no entry 

Auamoe 

Vol. 2: 144; Vol. 3: 923-925 
AvaPoAtJ 
Vol. 1: 4IOf 
AvAOeua 

Vol. 1: 413-415. 418; Vol. 2: 516, 
520, 741, B96; Vol. 3: 171 
Avd&nua 
Vol. 1: 413f. 

Avanauvtoaue 

Vol. 1: 178, 185. 708; Vol. 2:670,673 

avAuvnaus 

Vol. I: 370. 483: Vol. 2: 533, 717; 
Vol. 3: 230f., 238f.. 241, 243-245, 
247. 260 
Avdnauoie 

Vol. 2: 281; Vol. 3: 254-256. 407 
Av£ Y>t^ntOQ 

Vol. 2: 137, 139; Vol. 3:923-925.932 
Aveuog 

Vol. 2: 155; Vol. 3: 690, 770. lOOOf.. 
1198 

AvenC Atiutitos 
Vol. 3: 750 

Aveolg 
no entry 

Aveu 

no entry 


AvOpomoHTdvoe 
no entry 

Avoid 

Vol. 3: 122f., 125, 128 
Avouia 

Vol. 1: 125. 556. 639; Vol 2: 438. 
440. 447-449, 709; Vol. 3. 137. 505. 
573. 584, 717 

Avoxtf 

Vol. 2: 765-767, 771 
AvxC 

Vol. 1; 124.400; Vol. 2: 119: Vol. 3: 
195-197. 611, 1171 f., 1174. 11791'., 
1196f. 

AvxlBlkos 

Vol. I: 553f.; Vol. 3: 173. 469 
AVXL TUttOQ 
Vol. 3: 888. 903 
Avxlxplotog 
Vol. I: 124; Vol. 2: 435 
Artaxdu 
Vol. 2: 457-461 

dne 

Vol. I: 558f., 593 
Atiloxog 

Vol. 1: 594, 602; Vol. 2: 457 
Art\ous 

Vol. 2: 487, 744; Vol. 3: 571f. 

AnoOt^Kn 

no entry 
AtlokAXui^ug 

Vol. 1: 50, 737; Vol. 2 : 517; Vol. 3: 
31 Of., 313-316. 502 

AnouapaAoK C a 
Vol. 2: 238. 244-246; Vol. 3: 745 

AtioXuxpuoie 

Vol. 1: 268 . 301. 701; Vol. 2: 388. 
839, 883; Vol. 3: I89f.. 193. I99f 
Anoox^XAxo 

' Vol. I: 126-128. 133f.. 136. 332 
An xco 

Vol. I: 241; Vol 3: 859f 
AraoXe ta 

Vol. I: 462-466. 471; Vol. 2: 126; 
Vol. 3: 1187 

ApyAg 

Vol. 1: 73; Vol. 2: 96 
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dpVLOV 

Vol 2: 410-413: Vol. 3: 568 
Apptooxos 
no entry 
ApXL 

Vol 1: 282; Vol. 2: 756; Vol. 3: 409. 
833f.. 837. 850 
Apxloq 

Vol 3: 348. 349f.. 352 

Apxoaoc 

Vol. 1: 164f.. 167. 508. 666; Vol. 2: 
671.713 

ApXLTe X(I>vriG 
Vol. 3: 755. 758 
4o£0eia 

Vol. 1:622: Vol. 2: 91-94; Vol. 3: 49. 
573. 576. 580. 584 
fioikyc ta 
Vol 2: 587 
&o&6ve la 

Vol. 3: 281, 993-996, 998. 1190 

AoBcv^g 

Vol. 2: 828; Vol 3: 993-995. 1000 
&CTtt.0Vl60£ 
no entry 
<4axe log 

no eniry 

(iou'OOexos 

no entry 
doojxLa 
no entry 

a63d6TiQ 
no entry 

auoxripAc 

no entry 
dcpeOLC 

Vol. 1; 160. 697f., 700-703; Vol. 2; 
533. 667; Vol. 3: 52. 55. 191. 1178, 
1184 

dodaoxog 

Vol. I; 467f.; Vol. 3: 1201 

dcppoauvri 
Vol. 3: 1023-1026 
AxAOe 

no entry 
AxoeCog 
no entry 

Axpootoc 

no entry 


B 

0dnTLOua 

Vol. 1: 144. 146, I49f.. 160. 703; Vol. 
3: 52. 55 
BanxLOuAc 

Vol. 1: 144, 146, I49f.; Vol. 3: 770 

Vol. 1; 260f., 263 

0e3aL6ai 

Vol. 1; 658f.; Vol. 3: 924 
B6BnXo£ 
no entry 
Bia 

Vol. 2: 601; Vol. 3: 574. 711, 925 
Blog 

Vol. I: 460. 640; Vol. 2; 474f., 476- 
478. 845f.; Vol. 3: 32. 839. 935 

BXaocpnu^u 

Vol. 1:413; Vol. 2: 143; Vol . 3: 340- 
342. 344. 346. 347, 364, 471. 473. 
696 

Vol. 1: 602, 713; Vol. 2: 142, 243. 
488,756.914; Vol. 3: 126.511 f.. 515. 
517, 520 

(3odu*> 

Vol 1: 410-412; Vol. 2: 855; Vol. 3: 
53.55, 118 
Booked 

no entry 

B6pBopoc 

Vol. 3: 679 

B 6cm co 

Vol. 2: 210. 411 

BouXouaL 

Vol. I: 533f., 569; Vol. 3: 1015-1018. 
1019-1021, 1023 

Bouv6q 

no entry 

Bpa6u£ 
no entry 

Bp6cpoc 

Vol. I: 160. 280f., 283f. 

B«u6g 

Vol. 3: 418, 431 
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r 

yd£a 

no entry 

Y^ewa 

Vo!. 1: 231. 623, Vol. 2: 143, 205, 
207. 208-210; Vol. 3: 110, 446 
yipa>v 
Vol. 2: 674 
Yl vcoaxo 

Vol. 1: 233. 245.432. 484, 692, 716. 
724; Vol. 2: 158.202.221.390-408. 
448. 460, 490, 586, 757; Vol. 3: 125. 
168. 170, 205f., 310, 316, 630.639. 
679. 720. 835, 1031, 1199 
Y Atoaaa 

Vol. I: 143, 530; Vol. 2: 126. 505. 
785f.; Vol, 3: 75. 180, 346. 505, 576. 
770, I078f., 1143, 1176 
Yti)6cpO£ 
no entry 

YV(i>pt 

Vol. 3: 44, 310, 314 
YVtOOLG 

Vol. 1 : 58, 73, 422, 513, 708; Vol. 2; 
219, 391, 392-406. 408, 477, 480. 
539. 545, 646, 655, 677, 685; Vol. 3: 
206. 310. 640. 647, 885, 932. 936, 
996, 1201 
Ypauuaxeuc 

Vol. ): 199; Vol. 2: 714, 834; Vol. 3; 
184. 477-480, 482 

A 

6at udv l ov 

Vol. I: 450-452, 636f.; Vol. 2: 284, 
520, 691; Vol. 3: 468. 473. 475 
6axutov 

Vol. 1: 102, 168, 449-454; Vol. 2: 85. 
498; Vol. 3: 473. 727 
SiincUG 

Vol. 2: 855, 860f ; Vol. 3: 1174 
6eC 

Vol. 2: 139, 662-669. 808. 878, 912; 
Vol. 3: 39, 504, 624, 723, 957 
6ei X£a 
Vol. I; 622 
6 e i a l 6a i mov 
Vol. I: 450. 453; Vol. 2: 85 


SeauioTt^pLOv 
Vol. 3: 591,679 

6eoti6tti£ 

Vol. I; 345 

6nUlOUpY<5£ 

Vol. I: 279, 383. 387. 389. 513. 521 

6fiuo£ 

Vol. I: 292, 690; Vol 2: 7881'.. 798; 
Vol. 3: 871, 1205 
6ud3oXo£ 

Vol. I: 168. 449f ; Vol. 2; 381, 458; 
Vol. 3: 468-473, 474, 476. 628. 804, 
1178 

61 d6n ua 
Vol. I: 405 
SlAkovoq 

Vol. 1: 192, 198. 667; Vol. 2: 826; 
Vol. 3: 195. 544-546, 548f.. 553. 
596, 1065 
6idXeKTOG 
Vol. 3; 1079 
SloAoy lou<5g 

Vol. I: 350. 566; Vol. 3: 820f.. 826 
Sidvcaa 

Vol. I: 671, 673; Vol. 2. 177. 181, 
403. 493; Vol. 3: 122-125. I27f. 
6L6aaxaXi!a 

Vol. 2: 121, 170. 766; Vol. 3: 228, 
765, 768-771 

6u6dc7KCij 

Vol. I; 191.568.573; Vol. 2: 36. 113, 
165; Vol. 3: 44, 54. 56f.. 181, 228, 
509. 759-765, 769, 774, 821 
6 C Spaxuov 
Vol. 3; 752f. 
diEOTpauu^vos 
no entry 
6ixauoauvn 

Vol. 1; 112, 501, 639, 701.723; Vol. 
2; 78. 245, 387f., 497, 543, 546, 595. 
884; Vol. 3: 72, 92f.. 161, 166, 168. 
170, 184, 352-354. 358, 360--365. 
369-372. 374-377. 436, 573, 575. 
825f., 925, 966, 1149. 1155, 1177, 
Il87f. 

6iKatu>ua 

Vol. I; 332f.. 677, 738; Vol. 3; 352, 
354. 361-363, 365, 37If.. 760 
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6iKaC(iXM.e 

Vol. 1: 701: Vol. 3: 352, 354, 363, 
37 If.. 1184 
6£ktuov 
no entry 
66yua 

Vol. l: 330f.. 336, 342. 533; Vol. 2: 
135. 442. 447. 453; Vol. 3: 773, 822. 
877 

6ox£a> 

Vol. I: 55. 330: Vol. 2: 44. 52. 393; 
Vol 3: 387. 808. 82If.. 826. 877 
6ohluACci> 

Vol. 3: 808-810 
6 oA6oj 
V ol. 3: 886 

6<5 £a 

Vol. I. 261. 327, 483, 546, 587, 594. 
599. 696, 732. 735, 740; Vol. 2: 
44-52. 119. 146. 162, 190. 204.213. 
242. 289f.. 336. 377. 393, 482, 485, 
543, 546, 563. 605, 612, 724, 781, 
839: Vol. 3: 214, 257. 262, 281,283f.. 
316, 344, 514. 516f.. 554. 717. 723. 
817. 821. 848. 925, 927, 1176, 1187. 
1189 

60OX0C 

Vol. 1: 256. 283, 647. 650. 706. 709. 
718. 720; Vol. 2: 254f.. 508-511,573; 
Vol. 3: 548. 589-591,592-597, 599, 
608-611, 613, 758, 854, 1162 
6uvau 1 e 

Vol 1: 104, 167, 337, 398. 400; Vol. 
2: 69f., 177, 388, 561, 601-606, 
607-609. 6l5f., 654; Vol. 3: 276, 
278. 281, 299, 371, 457. 711, 714, 
717. 736, 927. 993, 995, 1026 
fxjpav 

Vol. 2: 39-43. 120; Vol. 3: 38. 1203 


E 

*E0pauoc 

Vol. 2: 304f.; Vol. 3: 465 
66paIog 
Vol. 1: 658. 660-663 

fidvog 

Vol. I: 541; Vol. 2: 37. 124, 127. 378, 
788, 790f.. 793-796, 798-801, 805, 


839; Vol. 3: 38, 73, 313, 454, 567. 
940. 1191, 1197 
eCxciv 

Vol. 1:95, 114, 371,707; Vol. 2: 158, 
284. 286-288, 289f.. 292f., 501-503, 
743; Vol. 3: 554f., 904f_, 1158 
£ C XlKP l VT^G 
no entry 
dKKXnaCa 

Vol. 1: 10. 56. 27If., 291-293, 295- 
304, 306f , 490, 519.535,643; Vol. 2: 
30. 83. 328. 349, 731.734, 796, 805; 
Vol. 3: 49, 335, 384, 387, 521,567f., 
670. 675, 1141, 1194, 1201 

fiKaxaate 

Vol. 1: 527f., 530; Vol. 2: 625; Vol. 3: 
315 

CXcuov 

Vol. 1: 119; Vol. 2; 710-713; Vol. 3: 
869, 92If., 1162 
fiXeyxos 

Vol. 1: 713; Vol. 2: 140-142 

txtvxu 

Vol. 1; 89. 349; Vol. 2: 137, 140-142, 
145, 768; Vol. 3: 573, 892 


fiXeoQ 

Vol. 1: 112; Vol. 2: 117f.. 123, 449, 
543f., 546, 593-597, 598f., 600: Vol. 
3: 241, 889, 1201 
fiXxa) 


no entry 

‘EXXTivLOTT^g 
no entry 

6XnCc 

Vol. 1: 180, 589, 730; Vol. 2: 238- 
246, 545, 736, 774; Vol. 3: 214, 1151 
5 v6o£o£ 
no entry 
£v£pYGLa 

Vol. 3: 403, 1147, 1151 
dv&tSunaig 
no entry 
Cvvoia 

Vol. 3: 122f., 125, 128, 457 
fivxaXwa 
no entry 

£vxeoiuc 
Vol. 2: 860f. 
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£vtoM 

Vol. 1: 330- 337 . 34If.. 430; Vol. 2: 
133. 177, 426f., 441, 443, 445. 451. 
664. 673, 778; Vol. 3: 127, 173. 181, 
239, 455, 584, 774 
feVTpOTtl^ 
no entry 
££ouolcl 

Vol. I: 104f., I66f.. 228, 301, 564, 
638; Vol. 2: 161. 191.213, 221. 561. 
601, 606-611, 614. 6|5f., 671; Vol. 
3: 97. 482. 549. 617, 645, 711. 755 
finaivog 

Vol 2; 874; Vol. 3: 668. 8l6f 

t n l y <■ vcoawci) 

Vol. 2: 392, 397-399, 405; Vol. 3: 
771, 808, 810 

£TtLYV<dCH£ 

Vol. 2: 392, 397, 400f., 403, 405. 408 
£ TI l E U X E L a 

Vol. 2: 256-259, 264 
£ni,duULa 

Vol. 1: 106, 456-458,460f ,645; Vol. 
2: 458, 588; Vol. 3: 32, 678, 802 
fintOTauciL 

Vol. 3: 122 
feruxLuda) 

Vol. 1: 572f.; Vol. 3: 344 

£u£tpotxo£ 

Vol. 1: 349; Vol. 2: 254 

tnupdvE ia 

Vol. 1: 504, 658; Vol. 2: 518, 900f.; 
Vol. 3: 220, 310, 316, 317-319, 505 

£pcde ia 

Vol. 1; 106, 535 
£pt-S 

Vol. 1: 106, 535, 558; Vol. 2: 587; 
Vol. 3: 544 
fipxouat 

Vol. I: 179, 319-322, 327, 358, 438, 
569. 738; Vol. 2; 184, 379, 530f , 664, 
758. 839, 912; Vol. 3: 181, 195.843. 
941,998, 1173, 1181. 1212 

£p<i)T&a) 

Vol. 2: 855-857, 879f , 885 

Vol I: 253, 743f.; Vol. 2: 264, 271, 
275, 277, 521. 523; Vol. 3: 793 


gxepoc 

Vol 1: 666, 708; Vol. 2: 380. 739f., 
742. 785f.; Vol 3: 1080 
E0Xd&Eia 

Vol. 2: 90f.; Vol. 3: 561, 1181 
euXa^dQ 

Vol. 2: 90f., 95 
e6A.oy£<o 

Vol. 1; 206f., 2l2f., 217 
euuexdSoToc 
no entry 
euoe3t*is 

Vol 2: 91-94, 596, 659 
euTparcEXia. 

no entry 
Eucppoouvr) 

Vol. 2: 354f., 419 
EtJXapLOT^CO 

Vol. I: 206, 213; Vol. 2: 855, 868, 
874; Vol. 3: 675, 817-820 
EOxamoTLa 

Vol. 1: 206, 213, 730; Vol. 2: 874; 
Vol. 3: 817-819, 820 
euxr*l 

Vol. 2: 861. 867 
£xOpds 

Vol. I: 553f., 557; Vol. 2: 742; Vol. 3: 
469 

Z 

Vol. 1: 106, 535, 557f.; Vol. 2: 587; 
Vol. 3: 1166f., 1170 

Cdcpog 
no entry 

Vol. 1: 337, 431. 464. 657; Vol. 2: 
387f., 474, 475-483, 546, 780, 817, 
928; Vol. 3: 99. 216, 309, 313. 353, 
517, 832, 987, 1084, 1206, 1212 
£tdov 

‘Vol. 1; 640; Vol. 2: 476, 658, 689; 
Vol. 3: 391, 679, 684 


H 

flKCj) 

Vol. I: 320f.. 327 
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fiOEUOS 
no entry 
Aouxloq 
Vol. 3: 11 if. 
fixxxiua 
Vol 3: 573 


e 

ddXaooa 

Vol. 3: 982-985. 989, 992 
OduSoc 

Vol. 2: 621. 623-625. 633 

dauudatos 
Vol. 2: 621-623 

dedoyau 

Vol. 2: 621; Vol. 3: 51 If.. 516 
Setdrns 
Vol. 2: 66. 68 

Vol. 1; 534. 569; Vol. 2: 406; Vol. 3: 
1015f.. 1018-1023. 1152. 1195 
deueXi6(j 

Vol 1: 383, 660; Vol. 3: 391 

OeootBAe 

Vol. 1: 361; Vol. 2: 85. 91. 94 
dedxnc 

Vol. I: 740; Vol. 2: 66. 86 
OcpaiteOto 

Vol. 2: 164-170; Vol. 3: 57 
Oep4iUi3V 

Vol. 2: 164; Vol. 3: 609f 
dEupdco 

Vol 2; 393. 482; Vol. 3: 51 If.. 516 
OriPtov 

Vol. 1: I I3f.. 119. 507; Vol. 2: 381. 
574 . 625 . 653 . 661, 684 . 693 , 776. 
809. 826; Vol. 3: 256 . 342.471,500. 
715. 856. 1198 
frnoaupde 

Vol. 2; 191,829-831.834-836. 838. 
843f.. 846f , 852; Vol. 3; 143. 184, 
340 

dLYydvo 
no entry 

Vol. I: 741; Vol. 2: 360 , 664 , 766. 
774. 781. 807-809. 912; Vol. 3; 956 


dviyrde 

Vol. I: 430f.. 435; Vol. 2: 476 
dpnvdco 

Vol. 2: 416-418. 424 
9pnaH<5£ 

Vol. 3: 549, 551 

Vol. 2; 197 
fftjeAAa 
no entry 
9t)u6s 

Vol. 1: 105f., 107f., 110f., 113.456. 
471; Vol. 2: 768f.; Vol. 3: 586, 676- 
678. 908, 1166 
dupa 

Vol. 2: 29-31. 280. 734; Vol. 3: 966 
9 uoia 

Vol. 2: 41 f.; Vol. 3: 415, 417, 421. 
428. 432f.. 434f.. 437, 1023 
SuaiaoxAPLOv 
Vol. 3: 4l7f., 428, 434f.. 437. 1196 

I 


i doua l 

Vol. 2: 151. 164, 166-170. 634; Vol. 
3: 997f. 

C6£a 

Vol. 2: 284, 590; Vol. 3; 224. 513 
CdtwTTie 
Vol. 2: 456f. 

L£p 6 v 

Vol. 2: 232-235, Vol. 3: 690. 781, 

784, 785. 793. 795f.. 798. 807, 812, 
941, 1058 

LepoupenAs 

Vol. 1; 645; Vol. 2: 232f., 235 

tepde 

Vol. 1: 243 , 498 , 560 . 625; Vol. 2: 
223f, 232-238, 324. 572. 576. 584. 
644; Vol. 3; 32. 43. 478. 772. 781, 

785. 1085 
LrtexnPLa 

Vol. 2: 860f., 885 
tXacruds 

Vol. I; 89; Vol. 3: 148 151. 156, I62f. 
£ udxLOv 

Vol. I: 312. 316f.; Vol. 2: 714 
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i-uaTLOuis 
no encry 
' IouSatos 

Vol I: 297. 361; Vol. 2: 304f.. 378. 
660. 789; Vol. 3: 450 
' iooanAtTnc 
Vol. 2: 304, 310 
LOXUQ 

Vol. I: 262. 732; Vol. 2; 177, 60If.; 
Vol 3: 711. 712-714. 717 


xadapdQ 

Vol. I: 351; Vol. 2: 144; Vol. 3: I00f.. 
102f.. 105. 108. 167. 924. 997 
xat-vdg 

Vol. 1: 335. 384, 388f , 666; Vol. 2. 
473. 524. 545. 566. 669-676. 714; 
Vol 3: 168 
xaiodQ 

Vol. 1: 268. 337, 477, 629. 722, 724, 
738, Vol. 2: 37, 588, 899, 925; Vol. 3: 
148. 686, 750. 826f., 831. 833-838, 
841. 843f., 846-849, 954. 1041 
Hax ta 

Vol. 1: 561, 563-565. 731; Vol. 2: 
458; Vol. 3: 577, 886, 936 
xaxoi13ei,a 
no entry 

xaxoAoy^ 

Vol. 1; 206f , 413. 415, 4)8 
xaxde 

Vol. 1; 107. 125. 138. 228.513,561- 
565, 567; Vol. 3: 124,200.724. 1021, 
1148. 1150. 1157. 1179 
koA£co 
V ol. 3: 404 
xaAde 

Vol. I: 197, 722; Vol. 2: 98-106; Vol. 
3: 391. 770. 775. 963. 1021. 1148 
KajinAeOco 
Vol. I: 138 
Ha ray i vcooxto 
Vol. 2: 362f.. 365 
KaxaxpC vtd 
Vol. 2: 362. 365 


KaxdAaAog 
Vol 3: 345f. 

KaTaAAay^ 

Vol. I: 701; Vol. 2: 545; Vol. 3: 166- 
168, 581. 1112 
Kardnauatg 
Vol. 3; 73. 254f., 257f. 

KaxapTt Cco 
Vol. 3: 349f.. 1187 
Kaxr^Ywp 

Vol. 1: 82f.; Vol. 3: 470 

KeipLa 
no entry 

XEV(5q 

Vol. 1: 546f„ 550f., 553, 671, 706f , 
709; Vol. 2. 262, 343, 445. 828. 844. 
854, Vol. 3: 281, 563. 604, 645 
xfivaos 
Vol. 3: 752-754 
XflUOQ 
no entry 
xAircrns 

Vol. 3: 377f., 381 

xAl vn 

no entry 

xAuSuvl ^ouau 
no encry 
MOtvdQ 

Vol. 1 291 f.. 448. 639-642, 644; Vol. 
2: 499; Vol. 3: 28. 104 1083 

KOIVUVLXdC 

Vol. 1: 639f.. 642 
xoivwvde 

Vol. I: 639 . 642f.; Vol. 2: 520. 661 
xdAaoi-C 

Vol. I: 568; Vol. 3: 98f. 
x6un 
no entry 

KOTlLdCi) 

Vol. 1. 262f.; Vol. 3: 1162 
xdnoe 

Vol. 1; 260. 262f., 647 
KdriTOuau 
Vol. 2: 417 
x6oui.oe 

Vol. I: 521. 524 
xdaiiog 

Vol. I: 53. 105, 377. 401, 517. 519. 
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521-526. 542. 613. 651; Vol. 2: 200. 
280. 411. 420. 452. 476. 494. 511. 
548. 559. 567. 609. 840; Vol. 3: 72, 
l68f. .217. 445. 469f.. 574. 582. 789. 
829. 1035. 1045. 1164. 1188. 1193 

x6(plVOg 
no entry 
upde&aroQ 

no entr\ 

* 

Hpd£w 

Vol. I 27If.. 408-410. 412; Vol. 2: 
855. 873; Vol. 3: 114 
KpaiTT&An 
Vol. I: 514 
KpdTOQ 

Vol. 2: 601.767; Vol. 3: 711.716-718 
xoauyd^w 
Vol |: 409 
xo£ae 

Vol I; 67If . 674 
xxfjua 
Vol. 2: 845 

xu&e ia 
no entry 

XupLOG 

Vol. I; 71. 168. 197. 210. 212. 228, 
295. 325. 469. 475, 484. 486. 571. 
718; Vol. 2: 63f.. 72. 80f.. 155. 186, 
191. 194. 203, 213. 247. 332. 338. 
359. 373. 386f.. 508-520, 522, 527, 
530. 533. 536. 548. 562. 595, 65If.. 
664. 720. 735. 789. 800. 837. 867, 
900f . 932; Vol. 3; 56, 115. 160. 171, 
178 . 221, 239 , 245 . 299 . 341. 344, 
372, 411.484. 531.567f.. 595f.. 643, 
651.709, 763. 780,940. 1151, 1178. 
1181, 1191. 1198. 1202, 1205.1207, 
1211 
xuuos 

Vol. 2; 587 
A 

XaiXaili 
Vol. 3: 1000. 1003 
XaX£a) 

Vol. 2: ID. 113; Vol. 3: 54, 574, 
1081. 1106, 1109 


XaXi.d 
Vol. 3: 316 

Aaimdc 

Vol. 2: 484-486, 487 
Xa6s 

Vol. I: 199. 299. 305, 307, 569, 732; 
Vol. 2: 127. 457, 788. 790f., 793, 
795-801, 805, 839; Vo). 3; 161.551, 
1197 

Xaxpeua) 

Vol. 2: 94, 885; Vol. 3; 432, 544f., 
549f., 553 

Vol. I; 344, 418, 536; Vol. 2: 173, 
180. 186. 281, 356. 379, 645; Vol. 3: 
54,457. 489f., 505. 822, 995, 108If., 
1087, 1106f,, 1144, 1156f. 

Xe ixoupy£co 

Vol. 1; 474, 544f.. 549f.. 551-553, 
755 

XnoTi'ic 

Vol. 3: 377-379. 380f. 

XdyOQ 

Vol. 1: 54, 56, 63. 107, 138, 337. 344, 
397, 459, 468, 513, 546, 571, 579, 
592. 636 , 654 , 659, 671,736; Vol. 2. 
79, 81, 113. 131, 133, 155. 158. 
I69f., 175. 456. 476f.. 493.518, 546, 
591, 594, 643f.. 657. 659. 683, 744, 
766; Vol. 3; 53, 69. 122, I68f.. 313, 
353, 489. 540, 542, 744. 746, 765, 
77If.. 868, 876, 886, 941, 1026, 
1031, I036f., 1044. 1046, 1078, 
1081-1087, 1106, 1108-1110, 1112, 
1119-1123, 1143-1145, 1149, 1176. 
1195. ]204f. 

Xol6op£co 

Vol. 1: 413; Vol. 3; 340f., 346f. 
Xouw 

Vol. I: 143f.. 150-154, 160.224,701; 
Vol. 3: 180, 989, 1007 
Xun^ouau 
Vol. 2; 419f 

XOnn 

Vol. 2: 360,419-421,424; Vol. 3: 725 
XuXPtdxtfc 

Vol. 3: 178, I89f., 193, 199 
Xuxvcc 

Vol. 2: 484, 486f.. 488, 495f. 
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M 

UaxpoduULI 

Vol. 1: 646; Vol. 2: 764-771, 774, 
776. 901 
UaAaxia 

Vol. 3: 996f.. 999 
uavieCiouai 
Vol. 3: 74. 81 
UdOTLg 

Vol. 1: 161-163; Vol. 3: 996 

udtauos 

Vol. 1: 546. 549-552; Vol. 2; 285. 
400; Vol. 3: 200, 281. 554 

udxaipa 
Vol. 3: 958, 967 

udxn 

Vol. 1:262. 644-646; Vol 2:447; Vol 
3:958f., 963 
UCYttAct 05 
Vol. 2: 245 

Vol. I: 513-515; Vol. 2: 587 
ueOo6e i!a 
Vol. 3: 935, 943 
U^UIPOUQL 

Vol. 2: 139. 143-145; Vol. 3: 932 

uepiuvdto 

Vol. I: 276-278; Vol. 3: 1038 
uexaudAouat 
Vol I: 353-355. 356 
uexavo^co 

Vol. 1: 353-356, 357-359, 362. 600; 
Vol. 3: 103 
u£ xoxoe 
Vol. 1: 635f., 639 
UE TP LOTiad^Ut 
no entry 
UiaCvti) 

Vol. I; 447-449; Vol. 3: 925 
livnue lov 

Vol. 1:263-265; Vol. 3; 238.246. 268 
UoAiivw 
Vol. I: 448f. 

Vol. 3: 224, 229 

UOVOYEvrtc 

Vol. 1:668; Vol. 2: 75f , 81.723-725; 
Vo). 3: 1202 


uopcptf 

Vol. 1: 50. 204. 355. 703f.. 705-708. 
709, 714; Vol. 2: 203, 290. 500, 673; 
Vol. 3: 596r . 604 . 645 
u6x3og 
Vol. 1. 262 

uGdoe 

Vol. 2: 613, 643-645, 647; Vol. 3: 
274. 1033. 1081 
uuxdouat 
no entry 
uupov 

Vol. 1: 119, 124; Vol. 2: 294f.. 712 
UwAaxJ/ 

Vol. 1: 163f. 

Utopia 

Vol. 2: 143. 619. 709, Vol. 3: 53. 
1023. 1025f. 
utopoAoy Ca 
Vol. 3: 1026 



vadg 

Vol. I: 234; Vol. 2: 233. 235f.. 250; 
Vol. 3: 185. 781-785. 789. 792f., 
796f. 
vexpde 


Vol. 1: 429. 436. 443-446; Vol. 2: 
554; Vol. 3: 268. 278. 299. 303, 1176, 
1189, 1207f. 


v£og 

Vol. 2: 669-671,674-676, 714; Vol. 
3: 457, 785 
ve<p£ An 


Vol. 2: 912; Vol. 3: 1 


Mil 


. 1003 




Vol. 3: 1003 


VLTITCO 

Vol. 1: I43f., 150-152. I53f.. 160, 
224f.; Vol. 2: 144. 150 
voul*6g 

Vol 2: 438. 443. 447; Vol. 3: 353, 
409, 477. 480 
vouo616dcrxaAos 
Vol. 2: 438, 447; Vol. 3: 477. 480. 
765, 768 
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v6uog 

Vol. I: 54. 94. 228. 245. 282. 334. 
336f.. 715. 738; Vol. 2: 120. 131, 
436r . 437-450. 452, 455. 519. 540f.. 
544. 546, 658f . 662. 715; Vol. 3; 72. 
181. 185f.. 239. 353f.. 480. 493. 


573f.. 580. 583f.. 593. 596f. 885. 
1151. 1178. 1188 


v6ooe 

Vol 3: 993f . 996-999. I 


IJJ. 


1119 


voufteota 
Vol. 1; 568f. 


vou9ex6ci> 

Vol. 1: 329. 567f.. 573 

VOUQ 

Vol I 232.355-357.443f.481,521. 


546. 557, 568. 595. 636, 638. 671. 
676, 693. 706. 708. 739; Vol. 2: 182. 
212. 439. 476. 493. 564f., 567. 590f.; 
Vol 3: 122-130, 133. 224.351.572. 


672. 678. 681, 689. 809, 936, 939. 
1198 


vuv 

Vol. 2; 282. 329, 416, 480. 543, 912; 
Vol. 3: 826. 831. 833f., 837, 841. 
843.850, 1169 
vuOpdg 
rvo entry 


Vol 1: 683. 686-689, 691; Vol. 2: 99. 
538. 742, 794. 803 
EuXov 

Vol. I: 214. 389f.. 394, 404; Vol. 3: 
391. 865f., 868. 870, H95f. 


o 

<5yho £ 

Vol I ; 671,674 
66vivn 

Vol 1; 726; Vol. 2: 419; Vol. 3: 229 

636vn 

no entry 


of 6a 

Vol. 2: 391 f.. 398, 719; Vol. 3: 1064, 
1205 

OLH £xne 

Vol. 2: 509; Vol. 3; 609 
ouxLa 

Vol. 2: 247f., 250 
oCkov6uoq 
Vol. 2: 253-255 
ofxoe 

Vol. 1: 149, 197. 300, 662. 690; Vol. 
2: 129, 247-256, 873; Vol. 3: 229, 
465, 504, 593. 782. 794, 1201 
olxxlpu6q 

Vol. 2: 116. 543. 593, 594. 597, 598. 
599f., 733 
oC vcxpXuy ia 
Vol. I: 514; Vol. 3: 918, 922 
flXeOpoe 

Vol. I: 462, 464. 465-467, 500; Vol. 
2; 33, 368; Vol. 3: 97, 214, 471,477, 
535, 537 
63.6K3.npoe 
no entry 

6u3poq 

Vol. 3: 1000. 1003 
fluua 

Vol. 2; 393; Vol. 3: 512 
&uo Lajua 

Vol. 2: 284, 500-504; Vol. 3: 904 
6uOI(JOC£ 

Vol. 2: 500-502. 505, 743 
6ve c6C 

Vol. 2: 835; Vol. 3: 257. 340f. 
6voud£co 

Vol. 2: 648, 655; Vol. 3: 233, 341 
6nxdvouau 
Vol. 3: 516. 1181 
6pdto 

Vol. 1: 695; Vol. 2; 134, 173, 176, 
180, 555, 768; Vol. 3; 281,284f.. 509, 
511-513, 515f., 521, 1046. 1206 
6py6 

Vol. 1: 106-108, 110- -113, 464; Vol. 
2: 4)2. 544, 834, 924; Vol. 3: 205, 
315, 580, 836, 1166. 1187 

6pe£te 

Vol. 1; 460f.; Vol. 3: 587 
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ipu^ 

Vo). 1: 710 

<5pvev 

Vol. 2: 591; Vol. 3: 1009. I0l3f.,1094 
6poe 
no entry 
6 oloq 

Vol. 2: 93. 223. 232. 236-238 
6cpei.A^ 

Vol. 2: 666. 668; Vol. 3: 754 
6cpdaXu6c 

Vol. 2: 710. 925; Vol. 3: 32. 51 If.. 
516, 1179 
<3xAos 

Vol. I: 292f.; Vol. 2: 448. 788f.. 796. 
799, 800f.. 805 


n 

nddo£ 

Vol. 1; 108. 674; Vol. 2: 419, 658 
na 16 dp l ov 

Vol. 1: 283f.; Vol. 2; 428 
naLfiela 

Vol. I; 462, 568f.. 639; Vol. 2: |40f.. 
745; Vol. 3: 311,688, 745. 775-777, 
779, 998 
na l 6 Cov 

Vol. 1: 280, 283-285; Vol. 3: 352 
naiSiCKn 
Vol. I: 283f. 
nais 

Vol. I: 96, 273. 280f., 283f.. 286. 
290,538, 552. 597, 707; Vol. 2; 151. 
229. 337. 364. 643; Vol. 3: 590. 593, 
607-612. 634f., 637 . 640 . 664. 721. 
775 

ticllc Sepu 

Vol. 1: 281. 283. 538; Vol. 3: 597. 
607, 610-612. 634f., 640, 664. 721 
naAaide 

Vol. I; 192, 339. 401.666. 671,682; 
Vol. 2; 473. 566, 669, 675f., 713f.. 
716 

naAiYYevea£a 
Vol. I: 176, 178, 180, 184f.. 188,290. 
521; Vol. 2: 566, 625, 673, 836; Vol. 
3; 215, 220, 629 


Tiavi^YUPi-e 
Vol. 1; 304 

TiavoupY Ca 

Vol. 1: 4l2f. 

Tiaod£acM,£ 

Vol. 1: 85; Vol. 3: 573f.. 583-585 
napa&oAi^ 

Vol. 1: 577; Vol. 2; 502, 743f., 746, 
748,753,757f.. 803; Vol. 3: 131.503, 
555. 906. 1014. 1070. 1106 
napCLYYeALa 
Vol. I: 340f. 

Tia*>d6e:i.aPG 

Vol. 2; 760f.. 764; Vol 3: 315, 602 
napdSogoG 

no entry 
Tiapdi* Ar| a l g 

Vol. I: 329. 569-571; Vol. 2: 121, 
766, 774; Vol. 3: 87f., 751 
napaxofl 

Vol. 2: 172, 175; Vol. 3: 573, 585 
TtapaXoyi Cauai 
Vol. 2: 457-459 
napauud £ a 
Vol. 1: 328f. 

Ttapavoy.£a 
no entry 
napdrtxcjucL 

Vol. 1: 446 . 606 . 608 , 701; Vol. 2: 
120, 586; Vol. 3: 168, 573, 585f.. 
1176. 1184 
TTapenCSny-oc 

Vol. 1: 305, 683. 689, 690, 691; Vol. 
2: 788-790, 794, 803 
TxdpeOLG 

Vol. I: 573. 697f.. 70If.; Vol. 2: 767; 
Vol. 3: 1184 
naon yop£a 

no entry 
TtdpPl KO£ 

Vol. I; 683f., 686-689. 690f ; Vol. 2: 
249, 251 
Ttapa i y.Ca 

Vol. 2: 736. 743. 745. 756f.. 760 
TiapapY laudc 
Vol. 2: 107, 110 

uaTPLa 

Vol. 1: 615f., 621; Vol. 2: 655f. 
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n£ 6 n 

no entry 
ne LpdCw 

Vol. 3: 790. 798f.. 801f.. 808-810. 

) 198 

TtfcXaYoe 
no entry 

TX^UTOJi 

Vo). 1: 126-128 
n£ vtiC 

Vol. 2: 257. 264. 820-822. 828 
tie vO£u> 

Vol. 2: 416-418, 420, 421-423 
Tiept-tpipo) 

Vol. 3: 770 
nexe l v6v 

Vol 1: 172; Vol. 2; 729 

nnYrt 

Vol. 3: 982, 985-987, 988-990 
tin ^ 

Vol 3: 911, 915f. 

Titxpia 

Vol. 1: 106. 202. 726 
nXavdw 

Vol. 1: 608; Vol. 2: 457-461. 469 
TiXeovegia 

Vol. 1: 137-139. 214: Vol. 2: 286, 
845f. 
nXnY^ 

Vol. 1: 161-163; Vol. 3: 857 

TtAHp6<i) 

Vol. 1: 93. 171, 532. 552, 728. 733- 
738. 740.741.744; Vol. 2; 77. 83. 87, 
251. 359. 417. 629, 640, 669. 715, 
753. 819; Vol. 3: 53. 71, 82. 172, 
181f.. 187. 329. 489. 491, 494. 505, 
642, 804. 827. 1073. 1121 
tiA.u\*o 

Vol. 1: 150. 152f. 
uveOua 

Vol. 1 66. 90. 232, 234-236. 449. 
452. 470. 500f , 637,674f.. 719. 739; 
Vol. 2: 213. 233, 242, 388. 476, 479, 
520. 546 . 559 . 617 , 641,672f., 675. 
691. 715, 784, 824, 878. 899, 919; 
Vol. 3: 75. 129. 257f., 299, 47J. 473, 
475 , 493 , 495 , 597 , 672 . 678 , 680f., 
685, 689f , 693-695, 700, 706, 708f., 


711, 831, 967, 1046, 1172. 1177f., 
1183, 1188-1192, 1199f., I202f., 
1210 
TIVOrt 

Vol. 3: 680. 689, 707 
noS'r'ipne 

no entry 
TIO LECO 

Vol. I: 363, 377f., 380, 383,387.590, 
722; Vol. 2: 100, 221.597, 664,709; 
Vol. 3: 148f„ 168. 170. 242f., 245, 
316. 353. 372. 719. 859, I021f., 
1083. 1148f., 1152-1158 
tio t ua l vto 

Vol. I: 408; Vol. 3: 464, 566, 568 
Ti6Xeuos 

Vol. 1: 644f., 652; Vol. 3: 958f.. 
961-963, 981 
Tiovnp^s 

Vol. I; 228. 348. 561-563. 564-567, 
656, 722; Vol. 2: 103. 351.584.868; 
Vol. 3: 124, 204, 469f.. 473 . 475. 
572. 579, 1148, 1150. 1176 

ti6voq 

Vol. 1: 260, 262. 271. 459, 564. 647; 
Vol. 2: 820 
no xauAs 

Vol. 3: 982, 985. 987. 989f., 992 

u6xo£ 

Vol. 2; 274 

npaixne 

praytes Vol 2: 256-259. 263. 771 
npdaaw 

Vol. 3: 719, 1148. 1150, 1155-1159 
npau's 

Vol. 2: 201, 256-264. 771, 822; Vol. 
3: 218, 807. 1032 

npeopuxns 

Vol. I; 192f., 197, 536 

npooeuxrt 

Vol. 2; 530, 860, 861.863. 867, 875 
upoatpopA 

Vol. 2: 40-42; Vol. 3; 38, 417, 431- 
434 

npcxpo xe uw 

Vol. I: 527, 529; Vol. 2; 443; Vol. 3: 
74-76. 87, 533 
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nptox6xo>tog 

Vol 1; 288,304.445,664-666, 667- 
669; Vol. 2: 157, 725, 729; Vol. 3: 38, 
416 

TiT<$noLg 
no entry 
TtTtox^g 

Vol. 2: 110. 257, 264, 453, 820. 821- 
824, 828, 834,843f., 846,852; Vol. 3: 
70, 119, 241, 351, 499. 525, 545f.. 
548. 553, 572, 727, 752, 810 
rtviXn 

Vol. 2; 29-31 
nuvOdvouai 
no entry 


£>nua 

Vol. 3: 749. 967, (078, 1081, 1087, 
1106f., Ill3f., 1119-1122. 1143- 
1145 

£a£o0u<ii. 

Vol. 1:660; seerhizoo Vol. 3: 865, 868 
£iouocua 

Vol. 2: 686; Vol. 3: 959, 967 


CKXYnvn 
no entry 
oapMundg 

Vol. 1: 671, 677 , 682 , 764; Vol. 2; 
120; Vol. 3: 963, 1200 

odpMlVOQ 

Vol. I: 236, 337, 671, 674, 682 

adp£ 

Vol I: 188, 221f.,228,233.236,257, 
446. 457. 461.535, 592, 647,67lf., 
674-682. 719; Vol. 2: 242, 273, 349, 
477, 504, 525, 535, 566, 579. 589, 
617, 816, 919; Vol. 3: 32, 54. 171. 
227, 313, 322f., 581, 587, 724, 811, 
994, 1073. 1115, 1117, 1151, 1158. 


1172, 1175f., 1188, I I95f., 1199f. 

oeuvdg 

Vol. 2: 91-93, 232; Vol. 3: 727 

OT1UELOV 

Vol. 2: 192, 350, 352,621,625.626f., 
629, 633f., 858 
ol ydo) 
no enlry 

oixdptoe 
no entry 
OLCOTldro 

no entry 

cmXnpde 

Vol. 2. 153-156 
oxoXidg 
no entry 
cjm 6 toc 

Vol. 1: 301, 420f., 423. 425; Vol. 2; 
484, 490, 543; Vol. 3: 554. 831. 1151 
oo<pta 

Vol. 1: 165,228.400, 485.501.592, 
692, 696; Vol. 2. 61. 99, 120. 127, 
355. 406, 493, 616, 620; Vol. 3: 53, 
68. 76. 129f., 678 , 765 , 898 , 925, 
1026- 1028, 1030 -1032. 1033, 

1036f., 1144 
onaxaXda) 
no entry 

OTtUpUS 
no entry 

oxaupdg 

Vol. 1: 197,228, 389,391-399,403f.. 
437. 726; Vol. 2; 139. 379; Vol. 3; 
172 , 641, 1026, 1199 
oxevoxwpCcL 
Vol. 2: 807f 
oxdcpavog 
Vol. 1: 405f. 

oxnpi 

Vol. 1: 660; Vol. 3: 87 
o x l y ua 

Vol. I; 235; Vol. 2: 572, 574. 575 
OXOAfl 

Vol. 1: 312, 317 

oxpnvi&o 
no entry 
ouXAaufldvto 
Vol. 1; 187. 343f. 
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(Tuunad^u) 

Vo). 3: 719. 722, 724 

(TUvaywY^ 

Vol. I: 69. 245. 272, 291-293. 295- 
297. 307 589; Vol. 3: 479. 868 

aOcxo 
no entry 
crxnua 

Vol. I: 703. 707. 708f.. 714; Vot. 2: 
203. 500. 673; Vol. 3: 564, 604. 864 
cTxCcrua 

Vol. 1: 535; Vol. 3; 543f. 

CKOTT^IP 

Vol. ]:519; Vol. 2: 78, 158. 332, 349, 
584: Vol. 3: 71. 177, 205, 210. 216- 
223. 318. 462. 1022. 1046 
auxppov £ 
no entry 
cxotppoauvn 

Vol. 1 494 . 501f., 529. 550; Vol. 3; 
27. 354. 561 f . 925 


T 

mtitELOv 
no entry 

-cane i vcxppocnjvri 

Vol. 2: 259-264, 617: Vol. 3: 928 
xapdooto 
Vol. 3: 709f. 

xapxdpos 
no entry 

xdtpoc 

Vol. 1: 263-265, Vol. 2: 727 

Tedeu£Xeci>u£voc 

see themelioo Vol 1: 383, 660; Vol. 3: 

391 

xdxvov 

Vol. 1:256.280, 284-287, 290f., 416, 
Vol. 3: 607 , 647 
t£Xeloc 

Vol. I: 92. 649; Vol. 2: 59-65. 77. 
162 , 449 . 477 , 563, 741, 778 , 782; 
Vol 3: 350, 502, 504, 1021. 1031 
t e Xe u <5 oj 

Vol 2: 59-66; Vol. 3: 491. 756 
t£Aog 

Vol. I: 69. 164. 429. 741; Vol. 2: 52, 


58. 59-66. 157. 445, 713. 715, 741, 
904; Vol. 3: 277, 363, 725, 752, 
754-756. 759, 779. 838. 924 
teAcLvtig 

Vol. 3: 755. 757, 759 
rdpac 

Vol. 2: 621, 626f., 629, 633f. 

TEXVUTTIG 

Vol. 1: 279, 387 
THPIuti) 

Vol. I: 336f : Vol. 2; I32f., 135, 137 
TUil^ 

Vol. 1: 222; Vol. 2: 44. 47-50, 52; 
Vol. 3: 138, 174, 198, 200, 717. 817 
r LUt^pta 
no entry 
Tpu<pd£i> 

no entry 
TC*a>YW 

Vol. 2: 535f. 

TUUOQ 

Vol. I; 71. 86.371.491.744, Vol. 2; 
277. 284. 290, 760; Vol. 3; 61. 555. 
903-907, 1015 
xup3d£to 
no entry 



uBpcax^s 
Vol. 3: 27-29, 31 
uexds 


Vol. 3; 1000, 1003 
ul<5g 

Vol. I: 181,256. 280f . 284, 286-290, 


487, 523, 595,615,619, 667f.; Vol. 2: 
81, 194,216,324.337,374, 376,380. 
385, 387, 502f., 514, 565, 585, 607, 
630. 656, 725, 900, 912; Vol. 3; 147, 
195, 299, 530, 597, 607. 609, 611- 
613, 617, 620, 630, 634f.. 639. 641, 
648,651,658, 665f.. 751.831, 1085, 
1144, 1202 
ui.6g 3eou 

Vol. I: 281, 615, Vol. 3: 299 , 607, 
611, 634, 651, 1085 

&UVO£ 


Vol. 1: 213; Vol. 2: 874; Vol. 3: 668- 
670. 672, 674f., 816 
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Ondpge is 

Vol. !: 71 ]; Vol. 2: 829.844. 845-847 
UTlEvaVTLOQ 
no entry 

urt£p 

Vo], I: 197.227. 398.647, 728f.: Vol. 
2:486,523f.. 543,587, 617, 819; Vol. 
3: 153. 168, 170, 195, 197. 611. 
1171-1174, 1176, 1180, 1193. 
1196f.. 1199, 1203. 1207f., 1214 

OnepitoavoG 
Vol. 3: 27-32, 127 
tmnp^tnc 

Vol. 3: 544. 546, 609 

0noYPa.uu^e 

Vol. 2: 291; Vol. 3: 724. 905 
uti<56e l yuci 

Vol. 2: 284, 290. 293; Vol. 3: 555, 
570, 905 

un.d)iivncuG 

Vol. 3: 230, 241-243, 247 
unouovri 

Vol. I: 646; Vol. 2: 243, 245, 772- 
776, 782. 809; Vol. 3: 73, 555 

UTIO TUTTtoa I, Q 

Vol. 3: 903-905 

3g 

Vol. 1: 117 


<pAyoucu 

See cpac vioVol. 2: 433, 484, 487f., 
496; Vol. 3: 310. 312, 317, 320 
cpaC vouch, 

Vol. 2: 484, 487f.; Vol. 3: 310 
cpav t ptoo t G 
Vol. 3: 317, 323 
cpa.03.OG 

Vol. I: 561. 564; Vol. 3: 1158 

<p£yyog 

Vol. 2: 484 

<p£p<d 

Vol. I: 722; Vol. 3: 1195 
cpOdvOQ 
Vol. 1: 557f. 

(poXapYupCa 

Vol. I: 138; Vol. 2: 550. 845 


cpuXauTOG 
Vol. 2: 550 
cptX^co 

Vol. 1: 206; Vol. 2. 86. 538f.. 542f.. 
547-551. 585 
<pd (3 og 

Vol. 1:621f.; Vol. 2: 93f.. 396; Vol, 3: 
561, 721 
cpoveOg 

no entry 

cpop£co 
no entry 
cpApog 

Vol. 3: 752, 754 
(POPTIIOV 

Vol. 1: 260f., 335; Vol. 3: 1162 
cpp£ap 
Vol. 3: 986 
cpp6vnai.G 

Vol 1: 485; Vol. 2: 616f., 620; Vol. 3: 
354. 898, 1032 

(PPOVTl£w 

Vol. 1: 276f.; Vol. 3: 823 
cppoup£u 
Vol. 2: I34f. 
cpuXaxi^ 

Vol. 2: 134, 136. 207 
cpuXdoocj 

Vol. 2: 132f., I34f , 137, 177, 450. 
452, 864 
cpuXi'i 

Vol. 1:518, 684; Vol. 2: 306; Vol. 3: 
870f., 873 
cpcovfi 

Vol. 2: 426; Vol. 3: 51.80. 113f.. 394, 
675. 1078, 1143 
tpwQ 

Vol. 1: 421-424. 723; Vol. 2: 290, 
397, 477, 480, 484-487, 490. 493, 
496; Vol. 3: 312f., 317, 554, 734 

CpCiXJTT^P 

Vol. 2: 490, 493 


X 

Xapd 

Vol. I: 400. 459f., 731. 741: Vol. 2: 
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115. 355. 356-359. 388. 420. 423. 
431.433; Vol. 3; 1180 
xdpig 

Vol I: 52. 112 . 247 . 300 . 571.601. 
739; Vol. 2; 115-124. 131. 356, 360, 
543 . 546 . 614 . 780; Vol. 3: 252. 717. 
746. 817. 854. 889. 1151, 1179 
XGLuapooe 
no entry 
X i ttiv 
no entry 

xXau6g 

no entry 
XoCpos 
Vol. I: 117 
XoM 

Vol. 2: 27f. 

XPF|Ot6ttic 

Vol. 2; 105-107. 766, 770f; Vol. 3: 
227 
XPLli) 

Vol. 1: 53, 119-123; Vol. 2: 334f., 
347. 711; Vol. 3: 499. 1060 
Xp6voq 

Vol. 1; 326. 734, 738; Vol 3: 148. 
826f.. 833-835. 839-844 
XCOPLG 
Vol. 2: 446 


V 

ijja A.u6c 

Vol. 2; 874; Vol. 3: 668, 670f , 674f. 
ii»eu6<5xptaxoQ 

Vol. 1; 124f.; Vol. 2: 472 

limXatpdto 
no entry 

4>l3uplot^c 
Vol. 3: 346 
i|^XLk6q 

Vol. 1: 236; Vol. 2: 567; Vol. 3; 281, 
301. 504, 676, 684. 686f. 

n 

Vol. 2: 874; Vol. 3: 668, 670f., 672- 
675. 676 
cj6l v 

Vol. 3: 180, 857-859 
copal oc 

Vol. 3; 845 , 847 
wpOouai. 
no entry 
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